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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1577/2005

ze dne 29. září 2005

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS30.9.2005 Úřední věstník Evropské unie L 254/1

(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 29. září 2005 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 33,4
096 29,4
999 31,4

0707 00 05 052 103,4
999 103,4

0709 90 70 052 71,4
999 71,4

0805 50 10 052 78,8
382 63,8
388 56,6
524 62,6
528 59,0
999 64,2

0806 10 10 052 80,7
096 52,6
624 181,7
999 105,0

0808 10 80 388 83,6
400 88,4
508 32,4
512 86,1
528 46,8
800 143,1
804 82,9
999 80,5

0808 20 50 052 91,7
388 69,8
720 75,4
999 79,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 93,3
624 73,7
999 83,5

0809 40 05 052 68,5
066 64,4
388 18,0
508 24,5
624 110,9
999 57,3

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.

CSL 254/2 Úřední věstník Evropské unie 30.9.2005



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1578/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se v důsledku překročení zpracovatelského prahu v určitých členských státech snižuje pro
hospodářský rok 2005/06 výše podpory poskytované producentům některých citrusových plodů

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2202/96 ze dne 28. října
1996, kterým se stanoví režim podpor Společenství pro produ-
centy některých citrusových plodů (1), a zejména na článek 6
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 5 odst. 1 nařízení (ES) č. 2202/96 stanoví
na úrovni Společenství zpracovatelský práh pro určité
citrusové plody, který je mezi členské státy rozdělen
podle přílohy II uvedeného nařízení.

(2) V čl. 5 odst. 2 nařízení (ES) č. 2202/96 se stanoví, že
pokud je tento práh překročen, sníží se částky podpory
uvedené v příloze I uvedeného nařízení v každém člen-
ském státě, kde byl příslušný zpracovatelský práh
překročen. Překročení zpracovatelského prahu se ohod-
notí na základě průměrného množství plodů zpracova-
ných v rámci režimu podpory během tří hospodářských
roků nebo rovnocenných období předcházejících hospo-
dářskému roku, pro nějž má být podpora stanovena.

(3) Členské státy sdělily množství pomerančů zpracovaných
podle režimu podpor v souladu s čl. 39 odst. 1 písm. c)
nařízení Komise (ES) č. 2111/2003 ze dne 1. prosince
2003, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení
Rady (ES) č. 2202/96, kterým se stanoví režim podpor
Společenství pro producenty některých citrusových
plodů (2). Na základě těchto údajů bylo zjištěno překro-
čení zpracovatelského prahu na úrovni Společenství
o 151 420 tun. V rámci tohoto překročení bylo zjištěno,
že překročení prahů se týká Itálie a Portugalska. Je tudíž
nutné snížit částky podpory na pomeranče pro hospo-
dářský rok 2005/06, které jsou uvedené v příloze
I nařízení (ES) č. 2202/96, o 21,69 % v Itálii a o
20,64 % v Portugalsku.

(4) V souladu s čl. 39 odst. 1 písm. c) nařízení (ES)
č. 2111/2003 sdělily členské státy množství malých
citrusových plodů zpracovaných v rámci režimu
podpory. Na základě těchto údajů bylo zjištěno překro-
čení zpracovatelského prahu ve Společenství o 54 460
tun. V rámci tohoto překročení bylo zjištěno, že překro-
čení prahů se týká Itálie, Portugalska a Kypru. Je tudíž
nutné snížit částky podpory na mandarinky, klementinky
a satsumy pro hospodářský rok 2005/06, které jsou
uvedené v příloze I nařízení (ES) č. 2202/96,
o 44,26 % v Itálii, o 47,02 % v Portugalsku a o
17,83 % na Kypru.

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro produkty zpracované z ovoce
a zeleniny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě Itálie a Portugalska je výše podpory, která se má
udělit podle nařízení (ES) č. 2202/96 na hospodářský rok
2005/06 pro pomeranče dodané ke zpracování, uvedena
v příloze I tohoto nařízení.

Článek 2

V případě Itálie, Portugalska a Kypru je výše podpory, která se
má udělit podle nařízení (ES) č. 2202/96 na hospodářský rok
2005/06 pro mandarinky, klementinky a satsumy dodané ke
zpracování, uvedena v příloze II tohoto nařízení.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS30.9.2005 Úřední věstník Evropské unie L 254/3

(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 49. Nařízení naposledy pozměněné
aktem o přistoupení z roku 2003.

(2) Úř. věst. L 317, 2.12.2003, s. 5.



PŘÍLOHA I

(EUR/100 kg)

Víceleté smlouvy Smlouvy na jeden
hospodářský rok Samostatní producenti

Itálie 8,83 7,67 6,91

Portugalsko 8,94 7,78 7,00

PŘÍLOHA I

(EUR/100 kg)

Víceleté smlouvy Smlouvy na jeden
hospodářský rok Samostatní producenti

Itálie 5,84 5,07 4,57

Portugalsko 5,55 4,82 4,34

Kypr 8,60 7,48 6,73

CSL 254/4 Úřední věstník Evropské unie 30.9.2005



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1579/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1555/96 o spouštěcích objemech pro dodatečná cla na rajčata

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),
a zejména na čl. 33 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1555/96 ze dne 30. července
1996 o prováděcích pravidlech k dodatečným dovozním
clům na ovoce a zeleninu (2) upravuje dozor nad
dovozem produktů uvedených v příloze daného nařízení.
Tento dozor je třeba vykonávat v souladu s pravidly
stanovenými v čl. 308d nařízení Komise (EHS)
č. 2454/93 ze dne 2. července 1993, kterým se provádí
nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní
kodex Společenství (3).

(2) Pro účely čl. 5 odst. 4 Dohody o zemědělství (4) uzavřené
během Uruguayského kola mnohostranných obchodních
jednání a vzhledem k nejnovějším údajům z let 2002,

2003 a 2004 je třeba změnit spouštěcí úrovně pro doda-
tečná cla na rajčata.

(3) V důsledku se nařízení (ES) č. 1555/96 mění.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro čerstvé ovoce a zeleninu,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha nařízení (ES) č. 1555/96 se nahrazuje textem v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. října 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS30.9.2005 Úřední věstník Evropské unie L 254/5

(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 193, 3.8.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1344/2005 (Úř. věst. L 212, 17.8.2005, s. 11).

(3) Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 883/2005 (Úř. věst. L 148, 11.6.2005, s. 5).

(4) Úř. věst. L 336, 23.12.1994, s. 22.



PŘÍLOHA

„PŘÍLOHA

Aniž by byla dotčena pravidla pro výklad kombinované nomenklatury, je popis produktů považován pouze za orientační.
Oblasti použití dodatečných cel se pro účely této přílohy stanoví na základě rozsahu kódů KN, jak byly vymezeny v době
přijetí tohoto nařízení. V případech, kdy se před kódem KN objevuje ‚ex‘, se oblast použití dodatečných cel vymezuje na
základě rozsahu kódů KN a příslušného spouštěcího období.

Výrobní číslo Kódy NK Popis Spouštěcí období Spouštěcí úrovně
(v tunách)

78.0015 ex 0702 00 00 Rajčata — od 1. října do 31. května 810 159

78.0020 — od 1. června do 30. září 883 976

78.0065 ex 0707 00 05 Okurky — od 1. května do 31. října 10 626

78.0075 — od 1. listopadu do 30. dubna 10 326

78.0085 ex 0709 10 00 Artyčoky — od 1. listopadu do 30. června 2 071

78.0100 0709 90 70 Tykve — od 1. ledna do 31. prosince 65 658

78.0110 ex 0805 10 20 Pomeranče — od 1. prosince do 31. května 620 166

78.0120 ex 0805 20 10 Klementinky — od 1. listopadu do konce února 88 174

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Mandarinky (včetně tangerines a satsumas);
wilkingy a podobné citrusové hybridy

— od 1. listopadu do konce února 94 302

78.0155 ex 0805 50 10 Citrony — od 1. června do 31. prosince 291 598

78.0160 — od 1. ledna do 31. května 50 374

78.0170 ex 0806 10 10 Stolní hrozny — od 21. července do 20. listopadu 222 307

78.0175 ex 0808 10 80 Jablka — od 1. ledna do 31. srpna 804 433

78.0180 — od 1. září do 31. prosince 117 107

78.0220 ex 0808 20 50 Hrušky — od 1. ledna do 30. dubna 239 335

78.0235 — od 1. července do 31. prosince 29 158

78.0250 ex 0809 10 00 Meruňky — od 1. června do 31. července 127 403

78.0265 ex 0809 20 95 Třešně, s výjimkou višní — od 21. května do 10. srpna 54 213

78.0270 ex 0809 30 Broskve, včetně nektarinek — od 11. června do 30. září 982 366

78.0280 ex 0809 40 05 Švestky — od 11. června do 30. září 54 605“

CSL 254/6 Úřední věstník Evropské unie 30.9.2005



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1580/2005

ze dne 29. září 2005

o zahájení stálého nabídkového řízení pro další prodej kukuřice ze zásob maďarské intervenční
agentury na španělském trhu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 ze dne 28.
července 1993, kterým se stanoví postupy a podmínky
pro uvedení do prodeje obilovin ze zásob intervenčních
agentur (2), je uvedení do prodeje obilovin ze zásob inter-
venční agentury prováděno zejména prostřednictvím
nabídkového řízení a na základě cenových podmínek,
které nenarušují trh.

(2) Ve velké části Španělska bude v hospodářském roce
2005/06 z důvodu nepříznivých klimatických podmínek
značně snížena produkce obilovin. Tato situace již vyvo-
lala vysoké místní ceny, kvůli nimž vznikly problémy se
zásobováním za konkurenceschopné ceny.

(3) Maďarsko má značné intervenční zásoby kukuřice, pro
něž se těžce hledají odbytiště, a jež je proto vhodné
prodat.

(4) Nařízením Komise (ES) č. 1082/2005 (3) se zahájilo stálé
nabídkové řízení pro další prodej kukuřice ze zásob
maďarské intervenční agentury na španělském trhu.
Toto nabídkové řízení bylo ukončeno dne 14. září
2005, aniž by byla úplně využita množství poskytnutá
podle tohoto nařízení, zejména kvůli obtížím spojeným
se vstupem obilovin do španělských přístavů.

(5) Vzhledem k přetrvávající situaci na trhu a k předpoklá-
dané poptávce ze strany hospodářských subjektů je
vhodné i nadále poskytovat španělskému trhu
s obilovinami zásoby kukuřice ze zásob maďarské inter-
venční agentury v množství rovnajícím se množstvím

stanoveným v předchozím nabídkovém řízení. Neměla
by se však stanovit povinnost přepravy obilovin přes
určité španělské námořní přístavy.

(6) S ohledem na situaci na trhu Společenství je vhodné
stanovit, že nabídkové řízení bude řídit Komise. Navíc
je třeba stanovit koeficient přidělení nabídek pro nabídky
za minimální ceny.

(7) Kromě toho je důležité, aby maďarská intervenční agen-
tura zachovala ve svém sdělení Komisi anonymitu ucha-
zečů.

(8) Za účelem modernizace řízení je třeba stanovit předávání
informací požadovaných Komisí elektronickou cestou.

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Maďarská intervenční agentura uvede do prodeje
100 000 tun kukuřice ze svých zásob prostřednictvím stálého
nabídkového řízení na vnitřním trhu Společenství.

2. Účelem tohoto prodeje je zásobování španělského trhu.

Článek 2

Prodej stanovený v článku 1 probíhá podle nařízení (EHS)
č. 2131/93.

Avšak odchylně od uvedeného nařízení:

a) jsou nabídky stanoveny odkazem na skutečnou jakost šarže,
která je předmětem nabídky;

b) je minimální prodejní cena stanovena v takové výši, aby se
nenarušil trh s obilovinami.

Článek 3

1. Odchylně od čl. 13 odst. 4 nařízení (EHS) č. 2131/93 je
jistota stanovena na 10 EUR za tunu.
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2. Nabídky jsou platné‚ pokud je k nim připojen písemný
závazek účastníka, že nejpozději dva pracovní dny po přijetí
prohlášení o výběru nabídky složí jistotu ve výši 80 EUR za
tunu.

Článek 4

1. Lhůta pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 5. října 2005 v 15:00 hodin (bruselského
času).

Lhůta pro předložení nabídek pro následující dílčí nabídková
řízení uplyne každou středu v 15:00 hodin (bruselského času),
s výjimkou dnů 2. listopadu 2005, 28. prosince 2005, 12.
dubna 2006, 24. května 2006 a 14. června 2006, neboť
během těchto týdnů se žádné nabídkové řízení nekoná.

Lhůta pro předložení nabídek pro poslední dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 28. června 2006 v 15:00 hodin (bruselského
času).

2. Nabídky je třeba předložit maďarské intervenční agentuře,
jejíž název a adresa jsou:

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal
Alkotmány u. 29.
H-1385 Budapest 62
Pf. 867
Tel.: (36-1) 219 62 60
Fax: (36-1) 219 62 59.

Článek 5

Maďarská intervenční agentura sdělí Komisi elektronickou
cestou nejpozději dvě hodiny po uplynutí lhůty pro podávání

nabídek, jaké nabídky obdržela. Toto sdělení se uskuteční elek-
tronickou cestou podle formuláře uvedeného v příloze.

Článek 6

Postupem podle čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003
stanoví Komise minimální prodejní cenu nebo rozhodne, že
obdržené nabídky nepřijme. Pokud se nabídky týkají stejné
šarže a celkového množství, které je vyšší než dostupné množ-
ství, může se minimální cena stanovit pro každou šarži zvlášť.

V případě nabídek, které jsou na úrovni minimální prodejní
ceny, může být minimální cena stanovena na základě koefi-
cientu přidělení nabízených množství.

Článek 7

1. Jistota podle čl. 3 odst. 1 se uvolní v celkové výši pro
množství, pro která:

a) nebyla vybrána nabídka;

b) platba prodejní ceny proběhla ve stanovené lhůtě a jistota
podle čl. 3 odst. 2 byla složena.

2. Jistota podle čl. 3 odst. 2 se uvolní poměrně k množství
obilovin dodaných do Španělska. Důkaz o jednotlivém místě
určení se předloží v souladu s ustanoveními nařízení Komise
(EHS) č. 3002/92 (1). Kontrolní výtisk T5 musí dokazovat
dodržení podmínek stanovených v čl. 1 odst. 2 tohoto nařízení.

Článek 8

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

Stálé nabídkové řízení pro další prodej 100 000 tun kukuřice ze zásob maďarské intervenční agentury na
španělském trhu

Formulář (*)

(Nařízení (ES) č. 1580/2005)

1 2 3 4

Pořadové číslo uchazeče Číslo šarže Množství
(t)

Nabídková cena
EUR/t

1

2

3

atd.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1581/2005

ze dne 29. září 2005

o zahájení stálého nabídkového řízení pro další prodej pšenice obecné ze zásob maďarské
intervenční agentury na španělském trhu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 ze dne 28.
července 1993, kterým se stanoví postupy a podmínky
pro uvedení do prodeje obilovin ze zásob intervenčních
agentur (2), je uvedení do prodeje obilovin ze zásob inter-
venční agentury prováděno zejména prostřednictvím
nabídkového řízení a na základě cenových podmínek,
které nenarušují trh.

(2) Ve velké části Španělska bude v hospodářském roce
2005/06 z důvodu nepříznivých klimatických podmínek
značně snížena produkce obilovin. Tato situace již vyvo-
lala vysoké místní ceny, kvůli nimž vznikly problémy se
zásobováním za konkurenceschopné ceny.

(3) Maďarsko má značné intervenční zásoby pšenice obecné,
pro něž se těžce hledají odbytiště, a jež je proto vhodné
prodat.

(4) Nařízením Komise (ES) č. 1080/2005 (3) se zahájilo stálé
nabídkové řízení pro další prodej pšenice obecné ze
zásob maďarské intervenční agentury na španělském
trhu. Toto nabídkové řízení bylo ukončeno dne 14.
září 2005, aniž by byla úplně využita množství poskyt-
nutá podle tohoto nařízení, zejména kvůli obtížím
spojeným se vstupem obilovin do španělských přístavů.

(5) Vzhledem k přetrvávající situaci na trhu a k předpoklá-
dané poptávce ze strany hospodářských subjektů
je vhodné i nadále poskytovat španělskému trhu
s obilovinami zásoby pšenice obecné ze zásob maďarské
intervenční agentury v množství rovnajícím se množ-
stvím stanoveným v předchozím nabídkovém řízení.
Neměla by se však stanovit povinnost přepravy obilovin
přes určité španělské námořní přístavy.

(6) S ohledem na situaci na trhu Společenství je vhodné
stanovit, že nabídkové řízení bude řídit Komise. Navíc
je třeba stanovit koeficient přidělení nabídek pro nabídky
za minimální ceny.

(7) Kromě toho je důležité, aby maďarská intervenční agen-
tura zachovala ve svém sdělení Komisi anonymitu ucha-
zečů.

(8) Za účelem modernizace řízení je třeba stanovit předávání
informací požadovaných Komisí elektronickou cestou.

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Maďarská intervenční agentura uvede do prodeje 200 000
tun pšenice obecné ze svých zásob prostřednictvím stálého
nabídkového řízení na vnitřním trhu Společenství.

2. Účelem tohoto prodeje je zásobování španělského trhu.

Článek 2

Prodej stanovený v článku 1 probíhá podle nařízení (EHS) č.
2131/93.

Avšak odchylně od uvedeného nařízení:

a) jsou nabídky stanoveny odkazem na skutečnou jakost šarže,
která je předmětem nabídky;

b) je minimální prodejní cena stanovena v takové výši, aby se
nenarušil trh s obilovinami.

Článek 3

1. Odchylně od čl. 13 odst. 4 nařízení (EHS) č. 2131/93 je
jistota stanovena na 10 EUR za tunu.

2. Nabídky jsou platné‚ pokud je k nim připojen písemný
závazek účastníka, že nejpozději dva pracovní dny po přijetí
prohlášení o výběru nabídky složí jistotu ve výši 80 EUR za
tunu.

Článek 4

1. Lhůta pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 5. října 2005 v 15:00 hodin (bruselského
času).
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Lhůta pro předložení nabídek pro následující dílčí nabídková
řízení uplyne každou středu v 15:00 hodin (bruselského času),
s výjimkou dnů 2. listopadu 2005, 28. prosince 2005, 12.
dubna 2006, 24. května 2006 a 14. června 2006, neboť
během těchto týdnů se žádné nabídkové řízení nekoná.

Lhůta pro předložení nabídek pro poslední dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 28. června 2006 v 15:00 hodin (bruselského
času).

2. Nabídky je třeba předložit maďarské intervenční agentuře,
jejíž název a adresa jsou:

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal
Alkotmány u. 29.
H-1385 Budapest 62
Pf. 867
Tel.: (36-1) 219 62 60
Fax: (36-1) 219 62 59.

Článek 5

Maďarská intervenční agentura sdělí Komisi elektronickou
cestou nejpozději dvě hodiny po uplynutí lhůty pro podávání
nabídek, jaké nabídky obdržela. Toto sdělení se uskuteční elek-
tronickou cestou podle formuláře uvedeného v příloze.

Článek 6

Postupem podle čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003
stanoví Komise minimální prodejní cenu nebo rozhodne, že
obdržené nabídky nepřijme. Pokud se nabídky týkají stejné

šarže a celkového množství, které je vyšší než dostupné množ-
ství, může se minimální cena stanovit pro každou šarži zvlášť.

V případě nabídek, které jsou na úrovni minimální prodejní
ceny, může být minimální cena stanovena na základě koefi-
cientu přidělení nabízených množství.

Článek 7

1. Jistota podle čl. 3 odst. 1 se uvolní v celkové výši pro
množství, pro která:

a) nebyla vybrána nabídka;

b) platba prodejní ceny proběhla ve stanovené lhůtě a jistota
podle čl. 3 odst. 2 byla složena.

2. Jistota podle čl. 3 odst. 2 se uvolní poměrně k množství
obilovin dodaných do Španělska. Důkaz o jednotlivém místě
určení se předloží v souladu s ustanoveními nařízení Komise
(EHS) č. 3002/92 (1). Kontrolní výtisk T5 musí dokazovat
dodržení podmínek stanovených v čl. 1 odst. 2 tohoto nařízení.

Článek 8

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

Stálé nabídkové řízení pro další prodej 200 000 tun pšenice obecné ze zásob maďarské intervenční agentury na
španělském trhu

Formulář (*)

(Nařízení (ES) č. 1581/2005)

1 2 3 4

Pořadové číslo uchazeče Číslo šarže Množství
(t)

Nabídková cena
EUR/t

1

2

3

atd.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1582/2005

ze dne 29. září 2005

o zahájení stálého nabídkového řízení pro další prodej ječmene ze zásob německé intervenční
agentury na španělském trhu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 ze dne 28.
července 1993, kterým se stanoví postupy a podmínky
pro uvedení do prodeje obilovin ze zásob intervenčních
agentur (2), je uvedení do prodeje obilovin ze zásob inter-
venční agentury prováděno zejména prostřednictvím
nabídkového řízení a na základě cenových podmínek,
které nenarušují trh.

(2) Ve velké části Španělska bude v hospodářském roce
2005/06 z důvodu nepříznivých klimatických podmínek
značně snížena produkce obilovin. Tato situace již vyvo-
lala vysoké místní ceny, kvůli nimž vznikly problémy se
zásobováním za konkurenceschopné ceny.

(3) Německo má značné intervenční zásoby ječmene, pro
něž se těžce hledají odbytiště, a jež je proto vhodné
prodat.

(4) Nařízením Komise (ES) č. 1083/2005 (3) se zahájilo stálé
nabídkové řízení pro další prodej ječmene ze zásob
německé intervenční agentury na španělském trhu. Toto
nabídkové řízení bylo ukončeno dne 14. září 2005, aniž
by byla úplně využita množství poskytnutá podle tohoto
nařízení, zejména kvůli obtížím spojeným se vstupem
obilovin do španělských přístavů.

(5) Vzhledem k přetrvávající situaci na trhu a k předpoklá-
dané poptávce ze strany hospodářských subjektů
je vhodné i nadále poskytovat španělskému trhu
s obilovinami zásoby ječmene ze zásob německé inter-
venční agentury v množství rovnajícím se množstvím

stanoveným v předchozím nabídkovém řízení. Neměla
by se však stanovit povinnost přepravy obilovin přes
určité španělské námořní přístavy.

(6) S ohledem na situaci na trhu Společenství je vhodné
stanovit, že nabídkové řízení bude řídit Komise. Navíc
je třeba stanovit koeficient přidělení nabídek pro nabídky
za minimální ceny.

(7) Kromě toho je důležité, aby německá intervenční agen-
tura zachovala ve svém sdělení Komisi anonymitu ucha-
zečů.

(8) Za účelem modernizace řízení je třeba stanovit předávání
informací požadovaných Komisí elektronickou cestou.

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Německá intervenční agentura uvede do prodeje 100 000
tun ječmene ze svých zásob prostřednictvím stálého nabídko-
vého řízení na vnitřním trhu Společenství.

2. Účelem tohoto prodeje je zásobování španělského trhu.

Článek 2

Prodej stanovený v článku 1 probíhá podle nařízení (EHS)
č. 2131/93.

Avšak odchylně od uvedeného nařízení:

a) jsou nabídky stanoveny odkazem na skutečnou jakost šarže,
která je předmětem nabídky;

b) je minimální prodejní cena stanovena v takové výši, aby se
nenarušil trh s obilovinami.

Článek 3

1. Odchylně od čl. 13 odst. 4 nařízení (EHS) č. 2131/93 je
jistota stanovena na 10 EUR za tunu.
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2. Nabídky jsou platné‚ pokud je k nim připojen písemný
závazek účastníka, že nejpozději dva pracovní dny po přijetí
prohlášení o výběru nabídky složí jistotu ve výši 80 EUR za
tunu.

Článek 4

1. Lhůta pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 5. října 2005 v 15:00 hodin (bruselského
času).

Lhůta pro předložení nabídek pro následující dílčí nabídková
řízení uplyne každou středu v 15:00 hodin (bruselského času),
s výjimkou dnů 2. listopadu 2005, 28. prosince 2005, 12.
dubna 2006, 24. května 2006 a 14. června 2006, neboť
během těchto týdnů se žádné nabídkové řízení nekoná.

Lhůta pro předložení nabídek pro poslední dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 28. června 2006 v 15:00 hodin (bruselského
času).

2. Nabídky je třeba předložit německé intervenční agentuře,
jejíž název a adresa jsou:

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE),
Deichmannsaue 29
D-53179 Bonn
Fax 1: (49-228) 68 45 39 85
Fax 2: (49-228) 68 45 32 76.

Článek 5

Německá intervenční agentura sdělí Komisi elektronickou cestou
nejpozději dvě hodiny po uplynutí lhůty pro podávání nabídek,
jaké nabídky obdržela. Toto sdělení se uskuteční elektronickou
cestou podle formuláře uvedeného v příloze.

Článek 6

Postupem podle čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003
stanoví Komise minimální prodejní cenu nebo rozhodne, že
obdržené nabídky nepřijme. Pokud se nabídky týkají stejné
šarže a celkového množství, které je vyšší než dostupné množ-
ství, může se minimální cena stanovit pro každou šarži zvlášť.

V případě nabídek, které jsou na úrovni minimální prodejní
ceny, může být minimální cena stanovena na základě koefi-
cientu přidělení nabízených množství.

Článek 7

1. Jistota podle čl. 3 odst. 1 se uvolní v celkové výši pro
množství, pro která:

a) nebyla vybrána nabídka;

b) platba prodejní ceny proběhla ve stanovené lhůtě a jistota
podle čl. 3 odst. 2 byla složena.

2. Jistota podle čl. 3 odst. 2 se uvolní poměrně k množství
obilovin dodaných do Španělska. Důkaz o jednotlivém místě
určení se předloží v souladu s ustanoveními nařízení Komise
(EHS) č. 3002/92 (1). Kontrolní výtisk T5 musí dokazovat
dodržení podmínek stanovených v čl. 1 odst. 2 tohoto nařízení.

Článek 8

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

Stálé nabídkové řízení pro další prodej 100 000 tun ječmene ze zásob německé intervenční agentury na
španělském trhu

Formulář (*)

(Nařízení (ES) č. 1582/2005)

1 2 3 4

Pořadové číslo uchazeče Číslo šarže Množství
(t)

Nabídková cena
EUR/t

1

2

3

atd.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1583/2005

ze dne 29. září 2005

o zahájení stálého nabídkového řízení pro další prodej kukuřice ze zásob slovenské intervenční
agentury na španělském trhu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 ze dne 28.
července 1993, kterým se stanoví postupy a podmínky
pro uvedení do prodeje obilovin ze zásob intervenčních
agentur (2), je uvedení do prodeje obilovin ze zásob inter-
venční agentury prováděno zejména prostřednictvím
nabídkového řízení a na základě cenových podmínek,
které nenarušují trh.

(2) Ve velké části Španělska bude v hospodářském roce
2005/06 z důvodu nepříznivých klimatických podmínek
značně snížena produkce obilovin. Tato situace již vyvo-
lala vysoké místní ceny, kvůli nimž vznikly problémy se
zásobováním za konkurenceschopné ceny.

(3) Slovensko má značné intervenční zásoby kukuřice, pro
něž se těžce hledají odbytiště, a jež je proto vhodné
prodat.

(4) Nařízením Komise (ES) č. 1081/2005 (3) se zahájilo stálé
nabídkové řízení pro další prodej kukuřice ze zásob
slovenské intervenční agentury na španělském trhu.
Toto nabídkové řízení bylo ukončeno dne 14. září
2005, aniž by byla úplně využita množství poskytnutá
podle tohoto nařízení, zejména kvůli obtížím spojeným
se vstupem obilovin do španělských přístavů.

(5) Vzhledem k přetrvávající situaci na trhu a k předpoklá-
dané poptávce ze strany hospodářských subjektů je
vhodné i nadále poskytovat španělskému trhu
s obilovinami zásoby kukuřice ze zásob slovenské inter-
venční agentury v množství rovnajícím se množstvím
stanoveným v předchozím nabídkovém řízení. Neměla
by se však stanovit povinnost přepravy obilovin přes
určité španělské námořní přístavy.

(6) S ohledem na situaci na trhu Společenství je vhodné
stanovit, že nabídkové řízení bude řídit Komise. Navíc
je třeba stanovit koeficient přidělení nabídek pro nabídky
za minimální ceny.

(7) Kromě toho je důležité, aby slovenská intervenční agen-
tura zachovala ve svém sdělení Komisi anonymitu ucha-
zečů.

(8) Za účelem modernizace řízení je třeba stanovit předávání
informací požadovaných Komisí elektronickou cestou.

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Slovenská intervenční agentura uvede do prodeje
100 000 tun kukuřice ze svých zásob prostřednictvím stálého
nabídkového řízení na vnitřním trhu Společenství.

2. Účelem tohoto prodeje je zásobování španělského trhu.

Článek 2

Prodej stanovený v článku 1 probíhá podle nařízení (EHS)
č. 2131/93.

Avšak odchylně od uvedeného nařízení:

a) jsou nabídky stanoveny odkazem na skutečnou jakost šarže,
která je předmětem nabídky;

b) je minimální prodejní cena stanovena v takové výši, aby se
nenarušil trh s obilovinami.

Článek 3

1. Odchylně od čl. 13 odst. 4 nařízení (EHS) č. 2131/93 je
jistota stanovena na 10 EUR za tunu.

2. Nabídky jsou platné‚ pokud je k nim připojen písemný
závazek účastníka, že nejpozději dva pracovní dny po přijetí
prohlášení o výběru nabídky složí jistotu ve výši 80 EUR za
tunu.
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Článek 4

1. Lhůta pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 5. října 2005 v 15:00 hodin (bruselského
času).

Lhůta pro předložení nabídek pro následující dílčí nabídková
řízení uplyne každou středu v 15:00 hodin (bruselského času),
s výjimkou dnů 2. listopadu 2005, 28. prosince 2005, 12.
dubna 2006, 24. května 2006 a 14. června 2006, neboť
během těchto týdnů se žádné nabídkové řízení nekoná.

Lhůta pro předložení nabídek pro poslední dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 28. června 2006 v 15:00 hodin (bruselského
času).

2. Nabídky je třeba předložit slovenské intervenční agentuře,
jejíž název a adresa jsou:

Pôdohospodárska platobná agentúra
oddelenie obilnín a škrobu
Dobrovičova 12
SK-815 26 Bratislava
tel.: (421-2) 58 24 32 71
fax: (421-2) 58 24 33 62.

Článek 5

Slovenská intervenční agentura sdělí Komisi elektronickou
cestou nejpozději dvě hodiny po uplynutí lhůty pro podávání
nabídek, jaké nabídky obdržela. Toto sdělení se uskuteční elek-
tronickou cestou podle formuláře uvedeného v příloze.

Článek 6

Postupem podle čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003
stanoví Komise minimální prodejní cenu nebo rozhodne, že
obdržené nabídky nepřijme. Pokud se nabídky týkají stejné
šarže a celkového množství, které je vyšší než dostupné množ-
ství, může se minimální cena stanovit pro každou šarži zvlášť.

V případě nabídek, které jsou na úrovni minimální prodejní
ceny, může být minimální cena stanovena na základě koefi-
cientu přidělení nabízených množství.

Článek 7

1. Jistota podle čl. 3 odst. 1 se uvolní v celkové výši pro
množství, pro která:

a) nebyla vybrána nabídka;

b) platba prodejní ceny proběhla ve stanovené lhůtě a jistota
podle čl. 3 odst. 2 byla složena.

2. Jistota podle čl. 3 odst. 2 se uvolní poměrně k množství
obilovin dodaných do Španělska. Důkaz o jednotlivém místě
určení se předloží v souladu s ustanoveními nařízení Komise
(EHS) č. 3002/92 (4). Kontrolní výtisk T5 musí dokazovat
dodržení podmínek stanovených v čl. 1 odst. 2 tohoto nařízení.

Článek 8

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

Stálé nabídkové řízení pro další prodej 100 000 tun kukuřice ze zásob slovenské intervenční agentury na
španělském trhu

Formulář (*)

(Nařízení (ES) č. 1583/2005)

1 2 3 4

Pořadové číslo uchazeče Číslo šarže Množství
(t)

Nabídková cena
EUR/t

1

2

3

atd.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1584/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví sazby náhrad použitelné na některé mléčné výrobky vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 15.
května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 31 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999
stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou v případě
produktů uvedených v čl. 1 písm. a), b), c), d), e) a g)
uvedeného nařízení uplatňovány v mezinárodním
obchodě, a cenami v rámci Společenství lze pokrýt
vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze II nařízení (ES) č. 1255/1999.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů každého z dotčených základ-
ních produktů stanoví každý měsíc.

(4) V případě některých mléčných výrobků vyvážených ve
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy,
však existuje nebezpečí, že pokud se předem stanoví
vysoké sazby náhrad, může to ohrozit závazky přijaté
ohledně těchto náhrad. Aby se tomuto nebezpečí
předešlo, je nezbytné přijmout nezbytná preventivní

opatření, aniž by se tím však bránilo uzavírání dlouho-
dobých smluv. V případě, že jsou sazby náhrad pro tyto
produkty stanoveny předem, lze těchto dvou cílů dosáh-
nout stanovením zvláštních sazeb.

(5) Podle čl. 15 odst. 2 nařízení (ES) č. 1043/2005 jsou pro
stanovení sazby náhrad vzaty v úvahu případně
produkční náhrady, podpory nebo jiná opatření
s rovnocenným účinkem, která jsou použitelná ve
všech členských státech v souladu s nařízením
o společné organizaci trhu s daným výrobkem, pokud
jde o základní produkty uvedené v příloze I nařízení
(ES) č. 1043/2005 nebo na roveň postavené produkty.

(6) Podle čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999 se
podpora poskytuje na odstředěné mléko vyrobené ve
Společenství a zpracované na kasein a kaseináty, pokud
toto mléko a kasein nebo kaseináty z něho vyrobené
splňují určité podmínky.

(7) Nařízení Komise (ES) č. 2571/97 ze dne 15. prosince
1997 o prodeji másla za snížené ceny a o poskytování
podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo určené
k použití při výrobě cukrářských výrobků, zmrzliny
a jiných potravin (3), stanoví, že máslo a smetanu za
snížené ceny je třeba poskytnout k dispozici odvětvím,
která vyrábějí určité výrobky.

(8) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na
seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v článku 1
nařízení (ES) č. 1255/1999 a vyvážené ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze II nařízení (ES) č. 1255/1999 se
stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto nařízení.
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s. 25).



Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 30. září 2005 u některých mléčných výrobků vyvážených ve formě zboží, na něž se
nevztahuje příloha I Smlouvy (1)

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis

Sazba náhrady

V případě
stanovení
náhrad
předem

Ostatní

ex 0402 10 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku nejvýše 1,5 % (PG 2):

a) na vývoz zboží s kódem KN 3501 — —

b) na vývoz jiného zboží 10,00 10,00

ex 0402 21 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 26 % (PG 3):

a) při vývozu zboží obsahujícího (ve formě výrobků postavených na
roveň PG 3) máslo či smetanu za snížené ceny, získané podle naří-
zení (ES) č. 2571/97

21,99 21,99

b) na vývoz jiného zboží 52,10 52,10

ex 0405 10 Máslo o obsahu tuku 82 % hmotnostních (PG 6):

a) při vývozu zboží, jež obsahuje máslo či smetanu za snížené ceny,
vyrobené v souladu s podmínkami stanovenými v nařízení (ES) č.
2571/97

46,00 46,00

b) na vývoz zboží s kódem KN 2106 90 98 obsahujícího 40 % hmot-
nostních a více mléčného tuku

99,25 99,25

c) na vývoz jiného zboží 92,00 92,00

(1) Sazby stanovené v této příloze se s účinkem od 1. října 2004 nevztahují na vývozy do Bulharska a s účinkem od 1. února 2005 na
zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července
1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského knížectví.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1585/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se mění sazby náhrad u některých produktů z obilovin a rýže vyvážených ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne
29. září 2003 o společné organizaci trhu s rýží (2), a zejména
na čl. 14 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1784/2003
a čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1785/2003 stanoví, že
rozdíly mezi kurzy a cenami na světovém trhu a cenami
uvnitř Společenství produktů uvedených v článku 1
každého z uvedených nařízení mohou být pokryty
vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (3), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady použitelná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného v příloze III nařízení (ES) č. 1784/2003 nebo
v příloze IV nařízení (ES) č. 1785/2003, podle případu.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů každého z dotčených základ-
ních produktů stanoví každý měsíc.

(4) Závazky přijaté ohledně náhrad, které mohou být posky-
továny při vývozu zemědělských produktů obsažených
ve zboží, na které se nevztahuje příloha I Smlouvy, by
mohly být ohroženy stanovením vysokých sazeb náhrad
předem. V takových situacích je tudíž nezbytné přijmout
preventivní opatření, aniž by tím však bylo znemožněno
uzavírání dlouhodobých smluv. Opatřením, které

umožňuje splnit tyto různé cíle, je stanovení zvláštní
sazby náhrady pro stanovení náhrad předem.

(5) S ohledem na dohodu mezi Evropským společenstvím
a Spojenými státy americkými ohledně vývozů těstovino-
vých výrobků ze Společenství do Spojených států, schvá-
lenou rozhodnutím Rady 87/482/EHS (4), je nutné rozli-
šovat náhradu pro zboží kódů KN 1902 11 00
a 1902 19 podle jejich místa určení.

(6) Podle čl. 15 odst. 2 a 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 musí
být pro dotčený základní produkt stanovena snížená
sazba vývozní náhrady s ohledem na výši produkční
náhrady podle nařízení Komise (EHS) č. 1722/93 (5),
která se použije během předpokládaného období výroby
zboží.

(7) Lihoviny se považují za méně závislé na ceně obilovin
používaných na jejich výrobu. Protokol 19 aktu
o přistoupení Spojeného království, Irska a Dánska však
stanoví, že musejí být přijata nezbytná opatření s cílem
usnadnit používání obilovin Společenství při výrobě
lihovin vyráběných z obilovin. Je proto nezbytné přizpů-
sobit sazbu náhrady použitelnou pro obiloviny vyvážené
ve formě lihovin.

(8) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené
v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a článku 1 nařízení
(ES) č. 1784/2003 nebo v článku nařízení (ES) č. 1785/2003
a vyvážené ve formě zboží uvedeného v příloze III nařízení (ES)
č. 1784/2003 nebo v příloze IV nařízení (ES) č. 1785/2003, se
stanoví v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78.
(2) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 96.
(3) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24.

(4) Úř. věst. L 275, 29.9.1987, s. 36.
(5) Úř. věst. L 159, 1.7.1993, s. 112. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1584/2004 (Úř. věst. L 280, 31.8.2004, s. 11).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 30. září 2005 u některých obilovin a rýže vyvážených ve formě zboží, na něž se
nevztahuje příloha I Smlouvy (*)

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis produktů (1)

Sazba náhrady na 100 kg základního
produktu

Při stanovení
náhrady předem Ostatní

1001 10 00 Pšenice tvrdá:

– pro vývoz zboží kódů KN 1902 11 a 1902 19 do Spojených států amerických — —

– v ostatních případech — —

1001 90 99 Pšenice obecná a sourež:

– pro vývoz zboží kódů KN 1902 11 a 1902 19 do Spojených států amerických — —

– v ostatních případech:

– – pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) — —

– – při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) — —

– – v ostatních případech — —

1002 00 00 Žito — —

1003 00 90 Ječmen

– při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) — —

– v ostatních případech — —

1004 00 00 Oves — —

1005 90 00 Kukuřice použitá ve formě:

– škrobu:

– – pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) 2,393 2,393

– – při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,846 1,846

– – v ostatních případech 4,014 4,014

– glukosa, glukosový sirup, maltodextrin, maltodextrinový sirup kódů KN 1702 30 51,
1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50, 1702 90 75,
1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) 1,389 1,389

– – při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,385 1,385

– – v ostatních případech 3,011 3,011

– při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,846 1,846

– ostatní (včetně nezpracovaných) 4,014 4,014

Bramborový škrob kódu KN 1108 13 00 podobný výrobku získanému ze zpracované
kukuřice:

– pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) 1,834 1,834

– při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,846 1,846

– v ostatních případech 4,014 4,014
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(*) Sazby stanovené v této příloze se s účinkem od 1. října 2004 nevztahují na vývozy do Bulharska a s účinkem od 1. února 2005 na
zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července
1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského knížectví.



(EUR/100 kg)

Kód KN Popis produktů (1)

Sazba náhrady na 100 kg základního
produktu

Při stanovení
náhrady předem Ostatní

ex 1006 30 Celoomletá rýže:

– kulatozrnná — —

– střednězrnná — —

– dlouhozrnná — —

1006 40 00 Zlomková rýže — —

1007 00 90 Zrna čiroku, jiná než hybridy, k setí — —

(1) Pokud jde o produkty získané zpracováním základního produktu nebo/a podobných produktů, použijí se koeficienty stanovené v příloze V nařízení Komise (ES)
č. 1043/2005.

(2) Jedná se o zboží kódu KN 3505 10 50.
(3) Zboží uvedené v příloze III nařízení (ES) č. 1784/2003 nebo v článku 2 nařízení (EHS) č. 2825/93 (Úř. věst. L 258, 16.10.1993, s. 6).
(4) V případě sirupů kódů KN 1702 30 99, 1702 40 90 a 1702 60 90, získaných smícháním glukosového a fruktosového sirupu, může být vývozní náhrada poskytnuta

pouze pro glukosový sirup.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1586/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví sazby náhrad použitelné u některých produktů v odvětví cukru vyvážených ve
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 27 odst. 5 písm. a) a odst. 15 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 27 odst. 1 a 2 nařízení (ES) č. 1260/2001
stanoví, že rozdíl mezi cenami produktů uvedenými v čl.
1 odst. 1 písm. a), c), d), f), g) a h) uvedeného nařízení
v mezinárodním obchodě a ve Společenství lze pokrýt
vývozní náhradou v případě, že se tyto produkty vyvážejí
ve formě zboží uvedeného v příloze V uvedeného naří-
zení.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze V nařízení (ES)
č. 1260/2001.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů pro každý z dotčených
základních produktů stanoví každý měsíc.

(4) Ustanovení čl. 27 odst. 3 nařízení (ES) č. 1260/2001
stanoví, že vývozní náhrada pro produkt obsažený

v určitém zboží nesmí být vyšší, než je náhrada použi-
telná pro tentýž produkt vyvážený bez dalšího zpraco-
vání.

(5) Náhrady stanovené tímto nařízením lze stanovit předem,
neboť v současnosti není možné odhadnout situaci na
trzích v příštích několika měsících.

(6) Závazky přijaté ohledně náhrad, které mohou být posky-
továny při vývozu zemědělských produktů obsažených
ve zboží, na které se nevztahuje příloha I Smlouvy, by
mohly být ohroženy stanovením vysokých sazeb náhrad
předem. V takových situacích je tudíž nezbytné přijmout
preventivní opatření, aniž by tím však bylo znemožněno
uzavírání dlouhodobých smluv. Opatřením, které
umožňuje splnit tyto různé cíle, je stanovení zvláštní
sazby náhrady pro stanovení náhrad předem.

(7) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené
v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v čl. 1 odst. 1 a 2
nařízení (ES) č. 1260/2001 a vyvážené ve formě zboží uvede-
ného v příloze V nařízení (ES) č. 1260/2001 se stanoví
v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 987/2005 (Úř. věst. L 167, 29.6.2005,
s. 12).

(2) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24.



PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 30. září 2005 u některých produktů odvětví cukru vyvážených ve formě zboží, na
něž se nevztahuje příloha I Smlouvy (1)

Kód KN Popis zboží

Sazba náhrady v EUR/100 kg

V případě stanovení náhrad
předem Ostatní

1701 99 10 Bílý cukr 37,44 37,44
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(1) Sazby stanovené v této příloze se s účinkem od 1. října 2004 nevztahují na vývozy do Bulharska a s účinkem od 1. února 2005 na
zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července
1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského knížectví.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1587/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17. května
1999 o společné organizaci trhu s mlékem a mléčnými
výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 31 nařízení (ES) č. 1255/1999 stanovuje, že
rozdíl mezi cenami výrobků vyjmenovaných v článku 1
uvedeného nařízení v mezinárodním obchodě a cenami
těchto výrobků v rámci Společenství lze vyrovnat
vývozní náhradou v rozmezí, které vyplývá z dohod
uzavřených podle článku 300 smlouvy.

(2) V souladu s nařízením (ES) č. 1255/1999 se při určování
náhrad u výrobků vyjmenovaných v článku 1 výše uvede-
ného nařízení, vyvážených v přirozeném stavu, musí brát
v úvahu:

— stávající situace a budoucí vývoj cen a dostupnosti
mléka a mléčných výrobků na trhu Společenství
a cen mléka a mléčných výrobků v mezinárodním
obchodě,

— marketingové náklady a nejvýhodnější náklady na
přepravu z trhů Společenství do přístavů nebo jiných
vývozních míst ve Společenství, jakož i náklady
spojené s umístěním zboží na trhu v zemi určení,

— cíle společné organizace trhu s mlékem a mléčnými
výrobky, které mají zajistit stav rovnováhy
a přirozený vývoj cen a obchodování na tomto trhu,

— rozmezí, která vyplývají z dohod uzavřených podle
článku 300 Smlouvy, a

— potřeba předcházet výkyvům na trhu Společenství,
a

— hospodářský aspekt navrhovaných vývozů.

(3) V souladu s čl. 31 odst. 5 nařízení (ES) č. 1255/1999 by
se měly při stanovování cen v rámci Společenství brát
v úvahu skutečné ceny, které jsou pro vývoz nejvýhod-
nější, a při stanovování cen v mezinárodním obchodě by
se měly brát v úvahu zejména:

a) ceny převládající na trzích třetích zemí;

b) nejvýhodnější ceny ve třetích zemích určení při
dovozu ze třetích zemí;

c) ceny výrobce ve vyvážejících třetích zemích, případně
s ohledem na dotace poskytované těmito zeměmi
a

d) nabídkové ceny vyplaceně na hranici Evropského
společenství.

(4) V souladu s čl. 31 odst. 3 nařízení (ES) č. 1255/1999
může být s ohledem na situaci na světových trzích nebo
na konkrétní požadavky určitých trhů zapotřebí rozlišit
náhradu u výrobků vyjmenovaných v článku 1 uvede-
ného nařízení podle místa určení.

(5) V souladu s čl. 31 odst. 3 nařízení (ES) č. 1255/1999 by
se měl stanovit seznam výrobků, pro něž jsou poskyto-
vány vývozní náhrady, a výše těchto náhrad alespoň
jednou za čtyři týdny; výše náhrady však může zůstat
na stejné úrovni déle než čtyři týdny.

(6) V souladu s článkem 16 nařízení Komise (ES) č.
174/1999 ze dne 26. ledna 1999, kterým se stanoví
zvláštní prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č.
804/68, pokud jde o vývozní licence a vývozní náhrady
pro mléko a mléčné výrobky (2), se náhrada pro slazené
mléčné výrobky rovná součtu dvou složek; přičemž první
je určena k tomu, aby se přihlédlo k množství mléčných
výrobků, a vypočítá se vynásobením základní výše
náhrady obsahem mléčných výrobků v dotyčném
produktu; druhá je určena k tomu, aby se přihlédlo
k množství přidané sacharózy, a vypočítá se tak, že se
základní výše náhrady platná v den vývozu pro produkty,
které jsou vyjmenované v čl. 1 odst. 1 písm. d) nařízení
Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19. června 2001
o společné organizaci trhů s cukrem (3), vynásobí
obsahem sacharózy v celém produktu, tato druhá složka
se však použije pouze tehdy, pokud byla přidaná sacha-
róza vyrobena z cukrové řepy nebo cukrové třtiny skli-
zené ve Společenství.
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(7) Nařízení Komise (EHS) č. 896/84 (1) obsahuje dodatečná
ustanovení o poskytování náhrad při změnách hospodář-
ského roku; tato ustanovení umožňují rozlišit náhrady
podle data výroby produktů.

(8) Při výpočtu náhrady pro tavené sýry je nezbytné stanovit,
že v případě přidání kaseinu a/nebo kaseinátů se takové
přidané množství nebere v úvahu.

(9) Při určování produktů a oblastí způsobilých pro náhrady
je vhodné vzít v úvahu na jednu stranu skutečnost, že
postavení určitých produktů Společenství na trhu neopo-
dstatňuje podporování jejich vývozu, a na druhou stranu
to, že zeměpisná blízkost některých oblastí by mohla
usnadnit odklon obchodu a zneužití.

(10) Z použití výše uvedených pravidel na současnou situaci
na trhu s mlékem, zejména na ceny mléčných výrobků

ve Společenství a na světovém trhu, vyplývá, že náhrady
by měly být stanoveny v příloze tohoto nařízení.

(11) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady, na něž se odkazuje v článku 31 nařízení (ES)
č. 1255/1999 o výrobcích vyvážených v přirozeném stavu, se
stanovují v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 29. září 2005, kterým se stanoví vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0401 30 31 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 13,20

A01 EUR/100 kg 18,86

0401 30 31 9400 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 20,62

A01 EUR/100 kg 29,47

0401 30 31 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,75

A01 EUR/100 kg 32,49

0401 30 39 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 13,20

A01 EUR/100 kg 18,86

0401 30 39 9400 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 20,62

A01 EUR/100 kg 29,47

0401 30 39 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,75

A01 EUR/100 kg 32,49

0401 30 91 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 25,92

A01 EUR/100 kg 37,04

0401 30 99 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 25,92

A01 EUR/100 kg 37,04

0401 30 99 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,10

A01 EUR/100 kg 54,43

0402 10 11 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28

A01 EUR/100 kg 10,00

0402 10 19 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28

A01 EUR/100 kg 10,00

0402 10 91 9000 L01 EUR/kg —

068 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828

A01 EUR/kg 0,1000

0402 10 99 9000 L01 EUR/kg —

068 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828

A01 EUR/kg 0,1000

0402 21 11 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28

A01 EUR/100 kg 10,00

0402 21 11 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,50

A01 EUR/100 kg 46,83

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0402 21 11 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,08
A01 EUR/100 kg 48,89

0402 21 11 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,58
A01 EUR/100 kg 52,10

0402 21 17 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28
A01 EUR/100 kg 10,00

0402 21 19 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,50
A01 EUR/100 kg 46,83

0402 21 19 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,08
A01 EUR/100 kg 48,89

0402 21 19 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,58
A01 EUR/100 kg 52,10

0402 21 91 9100 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,84
A01 EUR/100 kg 52,41

0402 21 91 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 41,08
A01 EUR/100 kg 52,74

0402 21 91 9350 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 41,51
A01 EUR/100 kg 53,27

0402 21 91 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 44,60
A01 EUR/100 kg 57,25

0402 21 99 9100 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,84
A01 EUR/100 kg 52,41

0402 21 99 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 41,08
A01 EUR/100 kg 52,74

0402 21 99 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 41,51
A01 EUR/100 kg 53,27
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0402 21 99 9400 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 43,80
A01 EUR/100 kg 56,23

0402 21 99 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 44,60
A01 EUR/100 kg 57,25

0402 21 99 9600 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 47,75
A01 EUR/100 kg 61,29

0402 21 99 9700 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 49,52
A01 EUR/100 kg 63,59

0402 21 99 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,59
A01 EUR/100 kg 66,22

0402 29 15 9200 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828
A01 EUR/kg 0,1000

0402 29 15 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3650
A01 EUR/kg 0,4683

0402 29 15 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3808
A01 EUR/kg 0,4889

0402 29 15 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4058
A01 EUR/kg 0,5210

0402 29 19 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3650
A01 EUR/kg 0,4683

0402 29 19 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3808
A01 EUR/kg 0,4889

0402 29 19 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4058
A01 EUR/kg 0,5210

0402 29 91 9000 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4084
A01 EUR/kg 0,5241

0402 29 99 9100 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4084
A01 EUR/kg 0,5241

0402 29 99 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4380
A01 EUR/kg 0,5623

0402 91 11 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,127
A01 EUR/100 kg 5,895

0402 91 19 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,127
A01 EUR/100 kg 5,895

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0402 91 31 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,877
A01 EUR/100 kg 6,967

0402 91 39 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,877
A01 EUR/100 kg 6,967

0402 91 99 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 15,93
A01 EUR/100 kg 22,76

0402 99 11 9350 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1055
A01 EUR/kg 0,1508

0402 99 19 9350 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1055
A01 EUR/kg 0,1508

0402 99 31 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1095
A01 EUR/kg 0,1565

0402 99 31 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0953
A01 EUR/kg 0,1362

0402 99 39 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1095
A01 EUR/kg 0,1565

0403 90 11 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,18
A01 EUR/100 kg 9,86

0403 90 13 9200 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,18
A01 EUR/100 kg 9,86

0403 90 13 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,16
A01 EUR/100 kg 46,42

0403 90 13 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 37,75
A01 EUR/100 kg 48,45

0403 90 13 9900 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,23
A01 EUR/100 kg 51,63

0403 90 19 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,47
A01 EUR/100 kg 51,95

0403 90 33 9400 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3616
A01 EUR/kg 0,4642

0403 90 33 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4023
A01 EUR/kg 0,5163

0403 90 59 9310 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 13,20
A01 EUR/100 kg 18,86

0403 90 59 9340 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,32
A01 EUR/100 kg 27,59

0403 90 59 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,32
A01 EUR/100 kg 27,59
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0403 90 59 9510 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,32
A01 EUR/100 kg 27,59

0404 90 21 9120 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 7,07
A01 EUR/100 kg 8,53

0404 90 21 9160 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28
A01 EUR/100 kg 10,00

0404 90 23 9120 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28
A01 EUR/100 kg 10,00

0404 90 23 9130 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,50
A01 EUR/100 kg 46,83

0404 90 23 9140 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,08
A01 EUR/100 kg 48,89

0404 90 23 9150 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,58
A01 EUR/100 kg 52,10

0404 90 29 9110 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 40,84
A01 EUR/100 kg 52,41

0404 90 29 9115 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 41,08
A01 EUR/100 kg 52,74

0404 90 29 9125 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 41,51
A01 EUR/100 kg 53,27

0404 90 29 9140 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 44,60
A01 EUR/100 kg 57,25

0404 90 81 9100 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828
A01 EUR/kg 0,1000

0404 90 83 9110 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828
A01 EUR/kg 0,1000

0404 90 83 9130 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3650
A01 EUR/kg 0,4683

0404 90 83 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3808
A01 EUR/kg 0,4889

0404 90 83 9170 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4058
A01 EUR/kg 0,5210

0404 90 83 9936 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1055
A01 EUR/kg 0,1508

0405 10 11 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57
A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 11 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24
A01 EUR/100 kg 92,00

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0405 10 19 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57

A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 19 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 30 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57

A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 30 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 30 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 50 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 50 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57

A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 50 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 90 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 70,73

A01 EUR/100 kg 95,37

0405 20 90 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 62,41

A01 EUR/100 kg 84,16

0405 20 90 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 64,90

A01 EUR/100 kg 87,51

0405 90 10 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 85,16

A01 EUR/100 kg 114,82

0405 90 90 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,11

A01 EUR/100 kg 91,83

0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 12,99

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 16,24

0406 10 20 9290 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9300 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9610 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9620 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 19,96

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 24,94
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,32
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 36,65
0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 24,44
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 30,55
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 9,08
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 11,33
0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 10,99
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,74
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 21,76
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 27,20
0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,54
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 36,93
0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,41
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 39,24
0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,08
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,86
0406 30 31 9710 A00 EUR/100 kg —

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,91
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 9,17
0406 30 31 9910 A00 EUR/100 kg —

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,91
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 9,17
0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,69
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,34
0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,91
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 9,17
0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,69
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,34

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,69

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,34

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,44

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,09

0406 30 90 9000 A00 EUR/100 kg —

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,48

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,09

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,41

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 44,26

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,25

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,18

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,57

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,06

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,57

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,06

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,43

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,30

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,35

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,82

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,67

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,63

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,39

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 44,95

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 41,60

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 41,60
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 33 9919 A00 EUR/100 kg —

0406 90 33 9951 A00 EUR/100 kg —

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 41,33
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,45
0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 41,33
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,45
0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,25
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,18
0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,68
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 64,65

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,02
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 63,49
0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,31
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 61,32
0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,93
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 62,22
0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,12
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,75
0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,84
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,98
0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 32,71
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 46,82
0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,63
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,44
0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,92
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 48,15
0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,88
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,42

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,54

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,76

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,55

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,04

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,35

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 42,19

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,63

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,44

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,80

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,84

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,98

0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,61

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,80

0406 90 86 9300 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 38,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 55,80

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,80

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 87 9200 A00 EUR/100 kg —

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,00

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,86

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,49

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,97

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,50
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,97
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,50
0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 15,21
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 21,86
0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,33
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,57
0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 37,84
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 53,93

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 37,52
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 53,02
0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,35
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,82
0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,29
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,13
0406 90 88 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 30,20
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,15

Pozn.: Kódy produktů i kódy míst určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1), ve znění pozdějších předpisů.
Číselné kódy míst určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12).
Ostatní místa určení jsou vymezena takto:
L01 Ceuta, Melilla, Svatý stolec, Spojené státy americké a oblasti Kypru, ve kterých vláda Kyperské republiky nevykonává efektivní kontrolu.
L02 Andorra a Gibraltar.
L03 Ceuta, Melilla, Island, Norsko, Švýcarsko, Lichtenštejnsko, Andorra, Gibraltar, Svatý stolec (často označován jako Vatikán), Turecko, Rumunsko, Bulharsko,

Chorvatsko, Kanada, Austrálie, Nový Zéland a oblasti Kypru, ve kterých vláda Kyperské republiky nevykonává efektivní kontrolu.
L04 Albánie, Bosna a Hercegovina, Kosovo, Srbsko, Černá Hora, Bývalá jugoslávská republika Makedonie.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1588/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrady u másla v rámci stálého nabídkového řízení podle
nařízení (ES) č. 581/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31
odst. 3 tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 581/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady, které se týkají některých druhů másla (2), zavádí
trvalé nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-
ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných

jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné stanovit
maximální vývozní náhrady na dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 27. září 2005.

(3) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 581/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 27. září
2005, platí maximální částky náhrad pro výrobky zmíněné
v čl. 1 odst. 1 tohoto nařízení, které jsou uvedeny v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 64. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1239/2005 (Úř. věst. L 200, 30.7.2005, s. 32).

(3) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 58. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



PŘÍLOHA

(EUR/100 kg)

Výrobek Nomenklaturní kód vývozní náhrady
Maximální částka pro vývozní náhradu na vývoz
do míst určení uvedených v druhém pododstavci

čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 581/2004

Máslo ex 0405 10 19 9500 —

Máslo ex 0405 10 19 9700 99,00

Máselný olej ex 0405 90 10 9000 121,00
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1589/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrady u sušeného odstředěného mléka v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 582/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17.
května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31
odst. 3 tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 582/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady u sušeného odstředěného mléka (2) zavádí trvalé
nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-
ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných
jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné stanovit

maximální vývozní náhrady na dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 27. září 2005.

(3) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 582/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 27. září
2005, se maximální částky náhrad pro výrobky a místa určení
uvedené v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení stanoví na
13,00 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1590/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru
použitelné od 30. září 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 24 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1422/95 ze dne 23 června 1995
kterým se stanoví prováděcí pravidla pro dovoz
melasy v odvětví cukru a kterým se mění nařízení
(EHS) č. 785/68 (2), stanoví, že dovozní cena CIF pro
melasu stanovená v souladu s nařízením Komise (EHS)
č. 785/68 (3), je považována za „cenu reprezentativní“;
Tato cena je stanovena pro standardní jakosti vymezené
v čl. 1 nařízení (EHS) č. 785/68.

(2) Při stanovování reprezentativních cen musí být vzaty
v úvahu všechny údaje uvedené v čl. 3 nařízení (EHS)
č. 785/68, kromě případů uvedených v článku 4 uvede-
ného nařízení. Toto stanovování může být popřípadě
provedeno postupem podle čl. 7 nařízení (EHS) č. 785/68.

(3) Při upravování cen nevztahujících se k standardní jakosti,
je třeba v závislosti na jakosti nabízené melasy zvýšit či
snížit ceny podle článku 6 nařízení (EHS) č. 785/68.

(4) Pokud existuje rozdíl mezi spouštěcí cenou dotyčného
produktu a jeho reprezentativní cenou, dodatečná
dovozní cla se stanoví v souladu s podmínkami uvede-
nými článkem 3 nařízení (ES) č. 1422/95. Jsou-li dovozní
cla podle článku 5 nařízení (ES) č. 1422/95 dočasně
pozastavena, je třeba pro tato cla stanovit zvláštní částky.

(5) Je třeba stanovit reprezentativní ceny a dodatečná
dovozní cla pro dotyčné produkty v souladu s čl. 1
odst. 2 a s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1422/95.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 1 nařízení (ES) č. 1422/95 se stanoví
v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru použitelné od 30. září 2005

(EUR)

Kód KN
Výše reprezentativních cen
na 100 kg netto přísluš-

ného produktu

Výše dodatečného cla na
100 kg netto příslušného

produktu

Výše cla na dovoz 100 kg netto příslušného
produktu v případě dočasného pozastavení
cel v souladu s článkem 5 nařízení (ES)

č. 1422/95 (1)

1703 10 00 (2) 11,00 — 0

1703 90 00 (2) 11,60 — 0

(1) Tato částka v souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 1422/95 nahrazuje sazbu společného celního sazebníku stanovenou pro příslušné
produkty.

(2) Pro standardní jakost vymezenou v čl. 1 nařízení (EHS) č. 785/68, ve znění pozdějších předpisů.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1591/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro bílý a surový cukr v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že rozdíl
mezi kurzy či cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1
písm. a) uvedeného nařízení na světovém trhu a cenami
těchto produktů ve Společenství lze vyrovnat vývozní
náhradou.

(2) Nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že při stanovení
náhrad pro nedenaturovaný bílý a surový cukr vyvážený
v nezměněném stavu je nutné vzít v úvahu situaci na
trhu Společenství a na světovém trhu s cukrem, a to
zejména faktor ceny a nákladů stanovený v článku 28
uvedeného nařízení. Tento článek stanoví, že je třeba brát
v úvahu také hospodářské aspekty zamýšlených vývozů.

(3) Náhrada pro surový cukr se musí stanovit podle stan-
dardní jakosti. Ta je definována v příloze I bodu II
nařízení (ES) č. 1260/2001. Tuto náhradu je třeba dále
stanovit podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
Cukr kandys je definován v nařízení Komise (ES) č.
2135/95 ze dne 7. září 1995, kterým se stanoví prová-
děcí pravidla pro poskytování vývozních náhrad
v odvětví cukru (2). Takto vypočítaná částka náhrady
pro cukr s přídavkem aromatických přípravků nebo
barviv se musí vztahovat k jejich obsahu sacharosy
a musí být proto stanovena pro 1 % uvedeného obsahu.

(4) Ve zvláštních případech může být částka náhrady stano-
vena právními akty jiné povahy.

(5) Náhrada musí být stanovena každé dva týdny. Během
této doby může být pozměněna.

(6) Čl. 27 odst. 5 první pododstavec nařízení (ES) č.
1260/2001 stanoví, že pokud to vyžaduje situace na
světovém trhu nebo zvláštní požadavky některých trhů,
může být náhrada pro produkty uvedené v článku 1
zmíněného nařízení rozlišena podle místa určení.

(7) Významný a rychlý nárůst preferenčního dovozu cukru
ze západobalkánských zemí od počátku roku 2001,
jakož i vývoz cukru do těchto zemí se jeví jako velmi
uměle vytvořený.

(8) S cílem zabránit zneužívání v souvislosti s produkty
z odvětví cukru, u nichž byla čerpána vývozní náhrada
a které byly zpětně dovezeny do Společenství, je třeba,
aby náhrada pro produkty uvedené v tomto nařízení
nebyla stanovena pro žádnou ze zemí západního
Balkánu.

(9) Příslušné částky vývozních náhrad je třeba stanovit
s ohledem na výše uvedené skutečnosti a na současnou
situaci na trhu s cukrem, a zejména na kotace či ceny
cukru ve Společenství a na světovém trhu.

(10) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrady, které mají být poskytnuty při vývozu produktů uvede-
ných v čl. 1 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) č. 1260/2001, nede-
naturovaných a v nezměněném stavu, se stanoví podle přílohy
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

NÁHRADY PRO BÍLÝ A SUROVÝ CUKR VYVÁŽENÝ V NEZMĚNĚNÉM STAVU ODE DNE
30. ZAŘÍ 2005 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 34,44 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 34,44 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 34,44 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 34,44 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,3744

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 37,44

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 37,44

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 37,44

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,3744

Pozn.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Číselné kódy místa určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatní místa určení jsou:
S00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, vytváření skladových zásob a místa určení považovaná za vývozy ze

Společenství), kromě Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory (včetně Kosova podle rozhodnutí
Rady bezpečnosti OSN č. 1244 ze dne 10. června 1999) a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, kromě cukru přimí-
chaného do produktů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 2201/96 (Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29).

(a) Sazby stanovené v této příloze nejsou použitelné od 1. února 2005 podle rozhodnutí Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004
o uzavření a prozatímním provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi
Evropskím hospodařským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro
zpracované zemědělské proddukty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17).

(1) Tato částka se použije pro surový cukr s výtěžností 92 %. Pokud je výtěžnost vyváženého surového cukru jiná než 92 %, výše příslušné
náhrady se vypočítá podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1592/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro sirupy a některé další produkty z cukru vyvážené
v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že rozdíl
mezi kotacemi nebo cenami na světovém trhu s výrobky,
jejichž seznam je obsažen v čl. 1 odst. 1 písm. d) uvede-
ného nařízení, a cenami těchto výrobků ve Společenství,
může být vyrovnán vývozní náhradou;

(2) Článek 3 nařízení Komise (ES) č. 2135/95 ze dne 7. září
1995, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro poskyto-
vání vývozních náhrad v odvětví cukru (2), stanoví, že
vývozní náhrada na 100 kilogramů výrobků, jejichž
seznam je uveden v čl. 1 odst. 1 písm. d) nařízení (ES)
č. 1260/2001, se rovná základní částce násobené
obsahem sacharosy, podle potřeby včetně ostatních
cukrů vyjádřených jako sacharosa; obsah sacharosy
v dotyčném výrobku se určuje v souladu s článkem 3
nařízení Komise (ES) č. 2135/95;

(3) Čl. 30 odst. 3 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že
základní výše náhrady pro sorbózu vyvezenou
v nezměněném stavu se musí rovnat základní výši
náhrady snížené o jednu setinu použitelné výrobní
náhrady podle nařízení Rady (ES) č. 1265/2001 ze dne
27. června 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1260/2001, pokud jde
o poskytování výrobních náhrad pro cukr používaný
v chemickém průmyslu (3) pro výrobky, jejichž seznam
je zahrnut v příloze posledně uvedeného nařízení;

(4) V souladu s podmínkami čl. 30 odst. 1 nařízení (ES)
č. 1260/2001 se základní výše náhrady za ostatní
výrobky, jejichž seznam je uveden v čl. 1 odst. 1 písm.

d) uvedeného nařízení, vyvážené v nezměněném stavu,
musí rovnat jedné setině částky, která na jedné straně
bere v úvahu rozdíl mezi intervenční cenou pro bílý
cukr pro oblasti Společenství bez deficitu v měsíci, pro
který je stanovena základní výše, a cenovými nabídkami
nebo cenami bílého cukru na světovém trhu, a na straně
druhé z důvodu potřeby vytvořit rovnováhu mezi
využitím základních produktů Společenství při výrobě
zpracovaných výrobků na vývoz do třetích zemí
a využitím produktů třetích zemí dovezených v rámci
aktivního zušlechťovacího styku;

(5) V souladu s podmínkami čl. 30 odst. 4 nařízení (ES)
č. 1260/2001 se použití základní výše může omezit na
některé výrobky, jejichž seznam je obsažen v čl. 1 odst. 1
písm. d) uvedeného nařízení;

(6) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 upravuje stanovení
náhrad pro vývoz produktů v nezměněném stavu uvede-
ných v čl. 1 odst. 1 písm. f), g) a h) uvedeného nařízení;
náhrada musí být stanovena na 100 kilogramů sušiny,
přičemž se bere v úvahu vývozní náhrada pro produkty
spadající pod kód KN 1702 30 91 a pro produkty
uvedené v čl. 1 odst. 1 písm. d) nařízení (ES)
č. 1260/2001 a hospodářské aspekty předpokládaných
vývozů; v případě produktů uvedených ve zmíněném
čl. 1 písm. f) a g) se náhrada má poskytovat pro
produkty, které splňují podmínky článku 5 nařízení
(ES) č. 2135/95; pokud jde o produkty uvedené v čl. 1
odst. 1 písm. h) náhrada se poskytne pouze u těch, které
splňují podmínky článku 6 nařízení (ES) č. 2135/95;

(7) Výše uvedených náhrad se musí stanovit každý měsíc,
přičemž je lze měnit v intervenčním období;

(8) Čl. 27 odst. 5 první pododstavec nařízení (ES)
č. 1260/2001 stanoví, že pokud to vyžaduje situace na
světovém trhu nebo zvláštní požadavky některých trhů,
může být náhrada pro produkty uvedené v článku 1
zmíněného nařízení rozlišena podle místa určení;

(9) Významný a rychlý nárůst preferenčního dovozu cukru
ze západobalkánských zemí od počátku roku 2001,
jakož i vývoz cukru do těchto zemí se jeví jako velmi
uměle vytvořený;
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(10) S cílem zabránit zneužívání v souvislosti s produkty
z odvětví cukru, u nichž byla čerpána vývozní náhrada
a které byly zpětně dovezeny do Společenství, je třeba,
aby náhrada pro produkty uvedené v tomto nařízení
nebyla stanovena pro žádnou ze zemí západního
Balkánu;

(11) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem je třeba
stanovit náhrady pro příslušné produkty v přiměřené
výši;

(12) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrady, které mají být poskytnuty při vývozu produktů
uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. d), f), g) a h) nařízení (ES)
č. 1260/2001, vyvážených v nezměněném stavu, se stanoví
podle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

VÝVOZNÍ NÁHRADY PRO SIRUPY A NĚKTERÉ DALŠÍ PRODUKTY Z CUKRU VYVÁŽENÉ V NEZMĚNĚNÉM
STAVU PLATNÉ OD 30. ZÁŘÍ 2005 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg sušiny 37,44 (1)

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg sušiny 37,44 (1)

1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg sušiny 71,15 (2)

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3744 (3)

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sušiny 37,44 (1)

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3744 (3)

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3744 (3)

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3744 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sušiny 37,44 (1)

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3744 (3)

Pozn.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Číselné kódy místa určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003,
s. 11).
Ostatní místa určení jsou:
S00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, vytváření skladových zásob a místa určení považovaná za vývozy ze

Společenství), kromě Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory (včetně Kosova podle rozhodnutí
Rady bezpečnosti OSN č. 1244 ze dne 10. června 1999) a bývalé Jugoslávské republiky Makedonie, kromě cukru přimí-
chaného do produktů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 2201/96 (Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29).

(a) Sazby stanovené v této příloze nejsou použitelné od 1. února 2005 podle rozhodnutí Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004
o uzavření a prozatímním provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi
Evropskím hospodařským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro
zpracované zemědělské proddukty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17).

(1) Pouze pro produkty uvedené v článku 5 nařízení (ES) č. 2135/95.
(2) Pouze pro produkty uvedené v článku 6 nařízení (ES) č. 2135/95.
(3) Základní výše náhrady se nevztahuje na sirupy o čistotě menší než 85 % (nařízení (ES) č. 2135/95). Obsah sacharosy se stanoví

v souladu s článkem 3 nařízením (ES) č. 2135/95.
(4) Základní výše náhrady se nevztahuje na produkty vymezené v bodu 2 přílohy nařízení (EHS) č. 3513/92 (Úř. věst. L 355, 5.12.1992,

s. 12).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1593/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad u bílého cukru určeného do některých třetích
zemí pro 7. dílčí nabídkové řízení vyhlášené v rámci stálého nabídkového řízení stanoveného

nařízením (ES) č. 1138/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví
cukru (1), a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1138/2005 ze dne 15. července
2005, kterým bylo vyhlášeno stálé nabídkové řízení ke
stanovení vývozních dávek a/nebo vývozních náhrad pro
bílý cukr (2), pro hospodářský rok 2005/06, vyžaduje,
aby pro vývoz tohoto cukru do některých třetích zemí
byla vyhlášena dílčí nabídková řízení.

(2) V souladu s čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1138/2005 je
případně třeba stanovit maximální výši náhrady pro
příslušné dílčí nabídkové řízení, a to zejména

s ohledem na současný stav a předpokládaný vývoj trhu
s cukrem ve Společenství a světového trhu s cukrem.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 7. dílčí nabídkové řízení pro bílý cukr vyhlášené v souladu
s nařízením (ES) č. 1138/2005 se maximální výše vývozní
náhrady stanoví na 39,848 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1594/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro produkty zpracované z obilovin a rýže

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s rýží (2), a zejména na čl. 14
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 13 nařízení (ES) č. 1784/2003 a článku 14
nařízení (ES) č. 1785/2003 může být rozdíl mezi kurzy
a cenami produktů uvedených v článku 1 uvedeného
nařízení na světovém trhu a ve Společenství pokryt
vývozní náhradou.

(2) Na základě článku 14 nařízení (ES) č. 1785/2003 musí
být náhrady stanoveny se zřetelem na situaci a na vývo-
jové perspektivy, jednak co se týče dostupného množství
obilovin, rýže a zlomkové rýže a jejich ceny na trhu
Společenství, a také co se týče cen obilovin, rýže, zlom-
kové rýže a produktů z obilovin na světovém trhu. Na
základě týchž článků je rovněž důležité zajistit vyváženou
situaci a přirozený vývoj cen a obchodu na trzích
s obilovinami a rýží. Zároveň je třeba vzít v úvahu
ekonomický aspekt zamýšlených vývozů a potřebu
vyhnout se narušení trhu Společenství.

(3) Nařízení Komise (ES) č. 1518/95 (3) o dovozním
a vývozním režimu produktů zpracovaných z obilovin
a rýže, stanovuje v článku 4 zvláštní kritéria, která je
třeba vzít v úvahu pro výpočet náhrady pro tyto
produkty.

(4) Přidělenou náhradu pro určité zpracované produkty je
třeba odstupňovat podle obsahu popelovin, surových
vláken, slupek, bílkovin, tuků nebo škrobu; tento obsah

je dobrým ukazatelem množství základního produktu
skutečně obsaženého ve zpracovaném produktu.

(5) U hlíz manioku a jiných kořenových plodin a tropických
hlízovitých plodin, jakož i jejich mouček, nyní ekono-
mický aspekt případných vývozů, zejména vzhledem
k povaze a původu těchto produktů, nevyžaduje stano-
vení vývozních náhrad. U některých produktů zpracova-
ných z obilovin se nyní vzhledem k malému podílu
Společenství na světovém trhu nevyžaduje stanovení
vývozní náhrady.

(6) Situace na světovém trhu nebo specifické požadavky
některých trhů mohou mít za následek potřebu rozlišit
náhradu poskytovanou pro určité produkty podle jejich
místa určení.

(7) Náhradu je třeba stanovovat jednou za měsíc, přičemž je
možné ji mezitím změnit.

(8) Některé produkty zpracované z kukuřice mohou projít
tepelným zpracováním, což by mohlo vést k tomu, že by
byla poskytnuta náhrada, která neodpovídá kvalitě
produktu. Je tedy nutné upřesnit, že se na tyto produkty,
které obsahují předželatinovaný škrob, možnost poskyt-
nutí vývozní náhrady nevztahuje.

(9) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro produkty uvedené v článku 1 nařízení (ES)
č. 1518/95 se stanovují dle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 29. září 2005, kterým se stanoví vývozní náhrady pro produkty zpracované z obilovin
a rýže

Kód produktu Země určení Měrná
jednotka Výše náhrad

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 56,20
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 48,17
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 48,17
1102 90 10 9100 C11 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C11 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C11 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 72,25
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 56,20
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 48,17
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 48,17
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C12 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C11 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 64,22
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 52,18
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 60,21

Kód produktu Země určení Měrná
jednotka Výše náhrad

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 46,16
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 10,04
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 64,22
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 64,22
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 64,22
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 64,22
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 62,92
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 48,17
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 62,92
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 48,17
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 48,17
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 62,92
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 48,17
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 65,93
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 45,76
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 48,17

(1) Pro produkty, které prošly tepelným zpracováním způsobujícím předželatinování škrobu, se neposkytuje žádná náhrada.
(2) Náhrady jsou poskytovány podle nařízení Rady (EHS) č. 2730/75 ve znění pozdějších předpisů (Úř. věst. L 281, 1.11.1975, s. 20).
POZN: Kódy produktů, jakož i kódy zemí určení série „A“ jsou definovány v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 ve znění pozdějších předpisů (Úř. věst. L 366, 24.12.1987,

s. 1).
Číselné kódy zemí určení jsou definovány v nařízení (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatní země určení jsou definovány následovně:
C10: Všechny země určení.
C11: Všechny země určení s výjimkou Bulharska.
C12: Všechny země určení s výjimkou Rumunska.
C13: Všechny země určení s výjimkou Bulharska a Rumunska.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1595/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro krmné směsi z obilovin

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. záři
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 13 nařízení (ES) č. 1784/2003 může být
rozdíl mezi kurzy a cenami produktů uvedených
v článku 1 uvedeného nařízení na světovém trhu a ve
Společenství pokryt vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1517/95 ze dne 29. června 1995
o prováděcích pravidlech k nařízení (ES) č. 1784/2003,
co se týče dovozního a vývozního režimu pro krmné
směsi z obilovin a kterým se mění nařízení (ES) č.
1162/95 o zvláštních prováděcích pravidlech k režimu
dovozních a vývozních licencí pro obiloviny a rýži (2),
stanovuje v článku 2 zvláštní kritéria, která je třeba vzít
v úvahu pro výpočet náhrady poskytované pro tyto
produkty.

(3) Při tomto výpočtu musí být vzat v úvahu také obsah
produktů z obilovin. Za účelem zjednodušení by náhrada
měla být vyplácena pro dvě kategorie „produktů
z obilovin“, totiž kukuřici, nejběžněji používanou obilo-
vinu pro výrobu krmných směsí určených na vývoz,

a produkty z kukuřice na jedné straně a pro jiné obilo-
viny na straně druhé; druhá kategorie zahrnuje libovolné
produkty z obilovin kromě kukuřice a produkty vyro-
bené z kukuřice. Náhrada musí být poskytnuta pro
množství produktů obilovin obsažené v daném krmivu.

(4) Výše náhrady musí zohlednit možnosti a podmínky
prodeje těchto produktů na světovém trhu, potřebu
zamezit narušení trhu Společenství a ekonomický aspekt
vývozu.

(5) S ohledem na současnou situaci na trhu s obilovinami,
především na vyhlídky v oblasti dodávek, je třeba zrušit
vývozní náhrady.

(6) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro krmné směsi uvedené v nařízení (ES)
č. 1784/2003 a podléhající nařízení (ES) č. 1517/95 se stano-
vují dle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 29. září 2005, kterým se stanoví vývozní náhrady pro krmné směsi z obilovin

Kódy produktů, u kterých je možné poskytnout vývozní náhradu:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Produkty z obilovin Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

Kukuřice a produkty z kukuřice:
kódy KN 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Produkty z obilovin kromě kukuřice a produktů
z kukuřice

C10 EUR/t 0,00

POZN: Kódy produktů, jakož i kódy zemí určení série „A“ jsou definovány v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 ve znění pozdějších
předpisů (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).
C10: Všechny země určení.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1596/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví produkční náhrady v odvětví obilovin

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (EHS) č. 1722/93 ze dne 30. června
1993, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízením Rady (EHS) č. 1766/92 a (EHS)
č. 1418/76 týkajícím se produkčních náhrad v odvětví
obilovin a rýže (2), stanovilo podmínky pro poskytování
produkčních náhrad. Základ pro výpočet stanovuje
článek 3 tohoto nařízení. Takto vypočítanou náhradu,
případně odlišenou pro bramborový škrob, je třeba
stanovovat jednou měsíčně, přičemž je možné ji
pozměnit, jestliže se ceny kukuřice a/nebo pšenice
významným způsobem změní.

(2) Produkční náhrady, které stanoví toto nařízení, je třeba
přizpůsobit pomocí koeficientů uvedených v příloze II
nařízení (EHS) č. 1722/93, aby se stanovila přesná částka
k vyplacení.

(3) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrada uvedená v čl. 3 odst. 2 nařízení (EHS) č. 1722/93 ve
vztahu k tuně:

a) 12,64 EUR/t pro kukuřičný, pšeničný, ječný a ovesný;

b) 21,54 EUR/t pro bramborový škrob.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1597/2005

ze dne 29. září 2005

o vydávání vývozních licencí v odvětví vína

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 883/2001 ze dne
24. dubna 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 pro obchod se třetími
zeměmi s produkty v odvětví vína (1), a zejména na článek 7
a čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Čl. 63 odst. 7 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem (2)
omezuje poskytování vývozních náhrad pro produkty
v odvětví vína na objemy a výdaje, které jsou obsaženy
v dohodě o zemědělství uzavřené během Uruguayského
kola mnohostranných obchodních jednání.

(2) Článek 9 nařízení (ES) č. 883/2001 stanoví podmínky, za
nichž může Komise přijmout zvláštní opatření, která
zamezí překročení množství stanovených v uvedené
dohodě nebo rozpočtu, který je podle ní k dispozici.

(3) Na základě informací o žádostech o vývozní licence,
které měla Komise k dispozici dne 28. září 2005, by
množství, jež jsou ještě dostupná pro období do dne

15. listopadu 2005 pro místo určení oblasti 2: Asii podle
čl. 9 odst. 5 nařízení (ES) č. 883/2001, mohla být
překročena, pokud nebude omezeno vydávání vývozních
licencí se stanovením náhrady předem. Proto by měla být
pro množství oznámená od 21. do 27. září 2005 stano-
vena jednotná procentní sazba přijetí a pro tuto oblast
pozastaveno do 16. listopadu 2005 podávání žádostí
a vydávání licencí,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Vývozní licence se stanovením náhrady předem pro
produkty v odvětví vína, o něž bylo požádáno ve dnech
21. až 27. září 2005 podle nařízení (ES) č. 883/2001, se vydají
ve výši 61,95 % množství požadovaných pro oblast 2: Asii.

2. Vydávání vývozních licencí pro produkty v odvětví vína
uvedených v odstavci 1, o něž bylo požádáno ode
dne 28. září 2005 a podávání žádostí o vývozní licence ode
dne 30. září 2005 pro oblast určení 2: Asii se pozastavuje do
dne 16. listopadu 2005.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1598/2005

ze dne 29. září 2005

o nabídkách podaných v rámci nabídkového řízení pro vývoz ječmene dle nařízení (ES)
č. 1058/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1058/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz ječmene
do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví určitá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení

trhu s obilovinami (3), se Komisi umožňuje rozhodnout
se na základě podaných nabídek nevyhovět žádné
nabídce.

(3) Na základě kritérií stanovených v článku 1 nařízení (ES)
č. 1501/95 se nedoporučuje stanovovat maximální
náhradu.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nabídkám podaným od 23. do 29. září 2005 v rámci nabídko-
vého řízení pro vývozní náhradu pro ječmen dle nařízení (ES)
č. 1058/2005 se nevyhovuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1599/2005

ze dne 29. září 2005

týkající se nabídek podaných v rámci nabídkového řízení pro vývoz ovsa dle nařízení (ES)
č. 1438/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 7,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla
k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde o poskytování
vývozních náhrad pro obiloviny, jakož i opatření, která je
třeba přijmout v případě narušení trhu s obilovinami (2),
a zejména na článek 7 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1438/2005 ze dne
2. září 2005 týkající se zvláštního intervenčního opatření pro
obiloviny ve Finsku a Švédsku pro hospodářský rok
2005/2006 (3),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1438/2005 bylo vyhlášeno
veřejné nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz ovsa

produkovaného ve Finsku a Švédsku na export z Finska
či Švédska do všech třetích zemí s výjimkou Bulharska,
Norska, Rumunska a Švýearska.

(2) Na základě kritérií stanovených v článku 1 nařízení (ES)
č. 1501/95 se nedoporučuje stanovovat maximální
náhradu.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nabídkám podaným v období od 23. do 29. září 2005 v rámci
veřejného nabídkového řízení pro vývozní náhradu pro žito dle
nařízení (ES) č. 1438/2005 se nevyhovuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1600/2005

ze dne 29. září 2005,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrada pro pšenici obecnou v souvislosti s nabídkovým
řízením dle nařízení (ES) č. 1059/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1059/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz pšenici
obecné do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví některá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení
trhu s obilovinami (3), se stanoví, že Komise může na
základě podaných nabídek rozhodovat o stanovení maxi-
mální vývozní náhrady, přičemž vezme v úvahu kritéria
uvedená v článku 1 nařízení (ES) č. 1501/95. V takovém

případě je zakázka přidělena těm účastníkům řízení,
jejichž nabídka odpovídá maximální náhradě nebo je
nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií v současné situaci na trhu
s dotyčnou obilovinou vede ke stanovení maximální
vývozní náhrady.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek podaných od 23. do 29. září 2005
v rámci nabídkového řízení vyhlášeného nařízením (ES) č.
115/2005 se maximální vývozní náhrada pro pšenici obecnou
stanovuje na 7,50 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 13. června 2005

o podpisu Dodatkového protokolu k Dohodě zakládající přidružení mezi Evropským
hospodářským společenstvím a Tureckem v důsledku rozšíření Evropské unie

(2005/672/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 310 ve spojení s čl. 300 odst. 2 prvním
pododstavcem druhou větou této smlouvy,

s ohledem na akt o přistoupení z roku 2003, a zejména na čl. 6
odst. 2 tohoto aktu,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dohoda zakládající přidružení mezi Evropským hospo-
dářským společenstvím a Tureckem byla podepsána
v Ankaře dne 12. září 1963 (dále jen „ankarská
dohoda“) (1) a vstoupila v platnost dne 1. prosince
1964 (2).

(2) Podle čl. 6 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 2003 nové
členské státy přistupují k dohodám uzavřeným společně
členskými státy a Společenstvím se třetími zeměmi.

(3) Rada zmocnila Komisi k jednání s Tureckem o protokolu
k ankarské dohodě, který by zohlednil rozšíření Evropské
unie, a Komise tato jednání úspěšně dokončila.

(4) S výhradou uzavření je třeba dodatkový protokol za
Společenství a jeho členské státy podepsat,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

S výhradou uzavření uvedeného protokolu je předseda Rady
oprávněn jmenovat osoby zmocněné podepsat jménem Evrop-
ského společenství a jeho členských států Dodatkový protokol
k Dohodě zakládající přidružení mezi Evropským hospodář-
ským společenstvím a Tureckem v důsledku rozšíření Unie.

Znění dodatkového protokolu se připojuje k tomuto rozhod-
nutí.

V Lucemburku dne 13. června 2005.

Za Radu
J. ASSELBORN

předseda
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DODATKOVÝ PROTOKOL

k Dohodě zakládající přidružení mezi Evropským hospodářským společenstvím a Tureckem
v důsledku rozšíření Evropské unie

BELGICKÉ KRÁLOVSTVÍ,

ČESKÁ REPUBLIKA,

DÁNSKÉ KRÁLOVSTVÍ,

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NĚMECKO,

ESTONSKÁ REPUBLIKA,

ŘECKÁ REPUBLIKA,

ŠPANĚLSKÉ KRÁLOVSTVÍ,

FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA,

IRSKO,

ITALSKÁ REPUBLIKA,

KYPERSKÁ REPUBLIKA,

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA,

LITEVSKÁ REPUBLIKA,

LUCEMBURSKÉ VELKOVÉVODSTVÍ,

MAĎARSKÁ REPUBLIKA,

REPUBLIKA MALTA,

NIZOZEMSKÉ KRÁLOVSTVÍ,

RAKOUSKÁ REPUBLIKA,

POLSKÁ REPUBLIKA,

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA,

REPUBLIKA SLOVINSKO,

SLOVENSKÁ REPUBLIKA,

FINSKÁ REPUBLIKA,

ŠVÉDSKÉ KRÁLOVSTVÍ,

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA,

dále jen „členské státy“, zastoupené Radou Evropské unie, a

EVROPSKÉ SPOLEČENSTVÍ, zastoupené Radou Evropské unie,

na jedné straně a

TURECKÁ REPUBLIKA, dále jen „Turecko“,

na straně druhé,
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BEROUCE V ÚVAHU, ŽE:

(1) Dohoda zakládající přidružení mezi Evropským hospodářským společenstvím a Tureckem (dále jen „ankarská
dohoda“) (1) byla podepsána v Ankaře dne 12. září 1963 a vstoupila v platnost dnem 1. prosince 1964 a byla
pozměněna dodatkovým protokolem, podepsaným dne 30. června 1973 (2), v jehož důsledku se její použitelnost
rozšířila na Dánsko, Irsko a Spojené království.

(2) Použitelnost ankarské dohody ve znění pozdějších úprav se rozšířila i na Řeckou republiku, Španělské království,
Rakouskou republiku, Portugalskou republiku, Finskou republiku a Švédské království v návaznosti na jejich
přistoupení k Evropskému společenství.

(3) Ankarská dohoda je použitelná na Turecko a na všechny členské státy Evropské unie, která byla rozšířena
Smlouvou o přistoupení České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské
republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky
k Evropské unii (dále jen „smlouva o přistoupení“) (3), jež byla podepsána v Aténách dne 16. dubna 2003
a vstoupila v platnost dnem 1. května 2004.

ROZHODNUTI dále rozvíjet přidružení v podmínkách rozšířené Unie,

SE DOHODLY TAKTO:

SMLUVNÍ STRANY A UZEMÍ PŮSOBNOSTI

Článek 1

1. Česká republika, Estonská republika, Kyperská republika,
Lotyšská republika, Litevská republika, Maďarská republika,
Republika Malta, Polská republika, Republika Slovinsko
a Slovenská republika (dále jen „nové členské státy“) jsou smluv-
ními stranami Dohody zakládající přidružení mezi Evropským
hospodářským společenstvím a Tureckem, podepsané v Ankaře
dne 12. září 1963, a přijmou a vezmou na vědomí, stejně jako
ostatní členské státy Evropského společenství, tedy Belgické
království, Dánské království, Spolková republika Německo,
Řecká republika, Španělské království, Francouzská republika,
Irsko, Italská republika, Lucemburské velkovévodství, Nizo-
zemské království, Rakouská republika, Portugalská republika,
Finská republika, Švédské království a Spojené království Velké
Británie a Severního Irska, znění dohody, protokolů i prohlášení
přiložených k závěrečnému aktu, který byl podepsán stejného
dne, jakož i všech následně přijatých změn, dohod, protokolů,
rozhodnutí a prohlášení, které souvisejí s ankarskou dohodou.

2. Výraz „Evropské hospodářské společenství“ nebo zkráceně
„Společenství“ se ve všech textech uvedených v předchozím
odstavci nahrazuje výrazem „Evropské společenství“.

3. Článek 29 ankarské dohody se nahrazuje tímto:

„Článek 29

Tato dohoda se použije na území, na něž se vztahuje
Smlouva o založení Evropského společenství, za podmínek
stanovených v uvedené smlouvě a na území Turecké repu-
bliky.“.

UPLYNUTÍ DOBY PLATNOSTI SMLOUVY O ESUO
A PRODUKTY ESUO

Článek 2

Uplynutí doby platnosti Smlouvy o ESUO

Aby se zohlednil nedávný institucionální vývoj v Evropské unii,
strany se dohodly, že po uplynutí doby platnosti Smlouvy
o založení Evropského společenství uhlí a oceli (ESUO) se
bude mít za to, že stávající ustanovení v dohodách
a souvisejících aktech uvedených v čl. 1 odst. 1 odkazující na
Evropské společenství uhlí a oceli odkazují na Evropské spole-
čenství, které převzalo veškerá smluvní práva a závazky Evrop-
ského společenství uhlí a oceli.

Článek 3

Pravidla původu

Protokol 1 k Dohodě mezi Evropským společenstvím uhlí
a oceli a Tureckou republikou o obchodu s výrobky, na které
se vztahuje Smlouva o založení Evropského společenství uhlí
a oceli (4) (dále jen „dohoda o výrobcích z uhlí a oceli“) se mění
takto:
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1. V článku 16 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Průvodní osvědčení EUR.1 vystavená dodatečně musí
obsahovat jednu z těchto poznámek:

ES ‚EXPEDIDO A POSTERIORI‘

CS ‚VYSTAVENO DODATEČNĚ‘

DA ‚UDSTEDT EFTERFØLGENDE‘

DE ‚NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT‘

ET ‚TAGANTJÄRELE VÄLJA ANTUD‘

EL ‚ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ‘

EN ‚ISSUED RETROSPECTIVELY‘

FR ‚DÉLIVRÉ A POSTERIORI‘

IT ‚RILASCIATO A POSTERIORI‘

LV ‚IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI‘

LT ‚RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS‘

HU ‚KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL‘

MT ‚MAĦRUĠ RETROSPETTIVAMENT‘

NL ‚AFGEGEVEN A POSTERIORI‘

PL ‚WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE‘

PT ‚EMITIDO A POSTERIORI‘

SL ‚IZDANO NAKNADNO‘

SK ‚VYDANÉ DODATOČNE‘

FI ‚ANNETTU JÄLKIKÄTEEN‘

SV ‚UTFÄRDAT I EFTERHAND‘

TR ‚SONRADAN VERİLMİŞTİR‘ “.

2. V článku 17 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Takto vydaný duplikát musí obsahovat jednu z těchto
poznámek:

ES ‚DUPLICADO‘

CS ‚DUPLIKÁT‘

DA ‚DUPLIKAT‘

DE ‚DUPLIKAT‘

ET ‚DUPLIKAAT‘

EL ‚ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ‘

EN ‚DUPLICATE‘

FR ‚DUPLICATA‘

IT ‚DUPLICATO‘

LV ‚DUBLIKĀTS‘

LT ‚DUBLIKATAS‘

HU ‚MÁSODLAT‘

MT ‚DUPLIKAT‘

NL ‚DUPLICAAT‘

PL ‚DUPLIKAT‘

PT ‚SEGUNDA VIA‘

SL ‚DVOJNIK‘

SK ‚DUPLIKÁT‘

FI ‚KAKSOISKAPPALE‘

SV ‚DUPLIKAT‘

TR ‚İKİNCİ NÜSHADIR‘ “.

3. Příloha IV se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA IV

Text prohlášení na faktuře

Prohlášení na faktuře, jehož znění je uvedeno níže, se vyplní
v souladu s poznámkami. Poznámky pod čarou však není
třeba uvádět.

Španělské znění

El exportador de los productos incluidos en el presente
documento [autorización aduanera no … (1)] declara que,
salvo indicación en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial … (2).

České znění

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo
povolení … (1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených,
mají tyto výrobky preferenční původ v … (2).

Dánské znění

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende doku-
ment, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … (1)), erklærer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferen-
ceoprindelse i … (2).

Německé znění

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr.
… (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
präferenzbegünstigte … (2) Ursprungswaren sind.

Estonské znění

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tollia-
meti kinnitus nr … (1)) deklareerib, et need tooted on … (2)
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud
teisiti.

Řecké znění

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραφο [άδεια τελωνείου υπ' αριθ. … (1)] δηλώνει ότι, εκτός
εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμη-
σιακής καταγωγής … (2).

Anglické znění

The exporter of the products covered by this document
(customs authorisation No … (1)) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of
… (2) preferential origin.
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Francouzské znění

L’exportateur des produits couverts par le présent document
[autorisation douanière no … (1)] déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle
… (2).

Italské znění

L’esportatore delle merci contemplate nel presente docu-
mento [autorizzazione doganale n. … (1)] dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine pre-
ferenziale … (2).

Lotyšské znění

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā
(muitas pilnvara Nr. … (1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir
citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību
izcelsme no … (2).

Litevské znění

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės
liudijimo Nr. … (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta,
tai yra … (2) preferencinės kilmės prekės.

Maďarské znění

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalma-
zási szám: … (1)) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az
áruk kedvezményes … (2) származásúak.

Maltské znění

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtoriz-
zazzjoni tad-dwana nru. … (1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini
preferenzjali … (2).

Nizozemské znění

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. … (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentiële … oorsprong zijn (2).

Polské znění

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upowa-
żnienie władz celnych nr … (1)) deklaruje, że z wyjątkiem
gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają … (2)
preferencyjne pochodzenie.

Portugalské znění

O exportador dos produtos cobertos pelo presente docu-
mento [autorização aduaneira n.o … (1)], declara que, salvo
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de
origem preferencial … (2).

Slovinské znění

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
carinskih organov št. … (1)) izjavlja, da, razen če ni drugače
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … (2) poreklo.

Slovenské znění

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo
povolenia … (1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených,
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … (2).

Finské znění

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa nro
… (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperä-
tuotteita (2).

Švédské znění

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument
(tullmyndighetens tillstånd nr … (1)) försäkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberätti-
gande … ursprung (2).

Turecké znění

İşbu belge (gümrük onay No: … (1)) kapsamındaki madde-
lerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin …

menşeli ve tercihli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

.................................................................................... (3) (Místo a datum)

.............................................................................................................. (4)

(podpis vývozce; navíc musí být čitelně uvedeno i jméno
osoby, která prohlášení podepisuje)

___________
(1) Pokud prohlášení na faktuře vyplňuje schválený vývozce ve

smyslu článku 20 protokolu, je třeba na tomto místě uvést
číslo oprávnění schváleného vývozce. Pokud prohlášení na
faktuře nevyplňuje schválený vývozce, na slova v závorkách se
nebere ohled a pole se nevyplňuje.

(2) Je třeba uvést původ výrobků. Pokud se prohlášení na faktuře
vztahuje zcela či zčásti na výrobky pocházející z Ceuty a Melilly
ve smyslu článku 33 protokolu, musí je vývozce v dokladu,
v němž se prohlášení vyplňuje, jasně označit symbolem ‚CM‘.

(3) Tyto údaje není třeba vyplnit, pokud jsou obsaženy ve vlastním
dokladu.

(4) Viz čl. 19 odst. 5 protokolu. V případě, že vývozce nemusí
podepisovat, výjimka z podpisu znamená i výjimku
z povinnosti uvádět jméno osoby, která podepisuje (*).

(*) Protokolem, na který se v těchto poznámkách odkazuje, je
protokol 1 k Dohodě mezi Evropským společenstvím uhlí
a oceli a Tureckou republikou o obchodu s výrobky, na které
se vztahuje Smlouva o založení Evropského společenství uhlí
a oceli.“.
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ZEMĚDĚLSKÉ PRODUKTY

Článek 4

Pravidla původu

Protokol 3 k rozhodnutí Rady přidružení ES-Turecko č. 1/98 ze
dne 25. února 1998 o obchodním režimu pro zemědělské
produkty (5) (dále jen „rozhodnutí o zemědělských produktech“)
se mění takto:

1. V článku 16 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Průvodní osvědčení EUR.1 vystavená dodatečně musí
obsahovat jednu z těchto poznámek:

ES ‚EXPEDIDO A POSTERIORI‘

CS ‚VYSTAVENO DODATEČNĚ‘

DA ‚UDSTEDT EFTERFØLGENDE‘

DE ‚NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT‘

ET ‚TAGANTJÄRELE VÄLJA ANTUD‘

EL ‚ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ‘

EN ‚ISSUED RETROSPECTIVELY‘

FR ‚DÉLIVRÉ A POSTERIORI‘

IT ‚RILASCIATO A POSTERIORI‘

LV ‚IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI‘

LT ‚RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS‘

HU ‚KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL‘

MT ‚MAĦRUĠ RETROSPETTIVAMENT‘

NL ‚AFGEGEVEN A POSTERIORI‘

PL ‚WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE‘

PT ‚EMITIDO A POSTERIORI‘

SL ‚IZDANO NAKNADNO‘

SK ‚VYDANÉ DODATOČNE‘

FI ‚ANNETTU JÄLKIKÄTEEN‘

SV ‚UTFÄRDAT I EFTERHAND‘

TR ‚SONRADAN VERİLMİŞTİR‘ “.

2. V článku 17 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Takto vydaný duplikát musí obsahovat jednu z těchto
poznámek:

ES ‚DUPLICADO‘

CS ‚DUPLIKÁT‘

DA ‚DUPLIKAT‘

DE ‚DUPLIKAT‘

ET ‚DUPLIKAAT‘

EL ‚ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ‘

EN „DUPLICATE“

FR „DUPLICATA“

IT „DUPLICATO“

LV ‚DUBLIKĀTS‘

LT ‚DUBLIKATAS‘

HU ‚MÁSODLAT‘

MT ‚DUPLIKAT‘

NL ‚DUPLICAAT‘

PL ‚DUPLIKAT‘

PT ‚SEGUNDA VIA‘

SL ‚DVOJNIK‘

SK ‚DUPLIKÁT‘

FI ‚KAKSOISKAPPALE‘

SV ‚DUPLIKAT‘

TR ‚İKİNCİ NÜSHADIR‘ “.

3. Příloha IV se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA IV

Text prohlášení na faktuře

Prohlášení na faktuře, jehož znění je uvedeno níže, se vyplní
v souladu s poznámkami. Poznámky pod čarou však není
třeba uvádět.

Španělské znění

El exportador de los productos incluidos en el presente
documento [autorización aduanera no … (1)] declara que,
salvo indicación en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial … (2).

České znění

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo
povolení … (1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených,
mají tyto výrobky preferenční původ v … (2).

Dánské znění

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende doku-
ment, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … (1)), erklærer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferen-
ceoprindelse i … (2).

Německé znění

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr.
… (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
präferenzbegünstigte … (2) Ursprungswaren sind.

Estonské znění

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tollia-
meti kinnitus nr … (1)) deklareerib, et need tooted on … (2)
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud
teisiti.

Řecké znění

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραφο [άδεια τελωνείου υπ' αριθ. … (1)] δηλώνει ότι, εκτός
εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμη-
σιακής καταγωγής … (2).
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Anglické znění

The exporter of the products covered by this document
(customs authorisation No … (1)) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of
… (2) preferential origin.

Francouzské znění

L’exportateur des produits couverts par le présent document
[autorisation douanière no … (1)] déclare que, sauf indication
claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle
… (2).

Italské znění

L’esportatore delle merci contemplate nel presente docu-
mento [autorizzazione doganale n. … (1)] dichiara che,
salvo indicazione contraria, le merci sono di origine pre-
ferenziale … (2).

Lotyšské znění

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā
(muitas pilnvara Nr. … (1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir
citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību
izcelsme no … (2).

Litevské znění

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės
liudijimo Nr. … (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta,
tai yra … (2) preferencinės kilmės prekės.

Maďarské znění

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalma-
zási szám: … (1)) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az
áruk kedvezményes … (2) származásúak.

Maltské znění

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtoriz-
zazzjoni tad-dwana nru. … (1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini
preferenzjali … (2).

Nizozemské znění

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. … (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentiële … oorsprong zijn (2).

Polské znění

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upowa-
żnienie władz celnych nr … (1)) deklaruje, że z wyjątkiem
gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają … (2)
preferencyjne pochodzenie.

Portugalské znění

O exportador dos produtos cobertos pelo presente docu-
mento [autorização aduaneira n.o … (1)], declara que, salvo
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de
origem preferencial … (2).

Slovinské znění

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
carinskih organov št. … (1)) izjavlja, da, razen če ni drugače
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … (2) poreklo.

Slovenské znění

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo
povolenia … (1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených,
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … (2).

Finské znění

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa nro
… (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperä-
tuotteita (2).

Švédské znění

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument
(tullmyndighetens tillstånd nr … (1)) försäkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberätti-
gande … ursprung (2).

Turecké znění

İşbu belge (gümrük onay No: … (1)) kapsamındaki madde-
lerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin …

menşeli ve tercihli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

.................................................................................... (3) (Místo a datum)

.............................................................................................................. (4)

(podpis vývozce; navíc musí být čitelně uvedeno i jméno
osoby, která prohlášení podepisuje)

___________
(1) Pokud prohlášení na faktuře vyplňuje schválený vývozce ve

smyslu článku 20 protokolu, je třeba na tomto místě uvést
číslo oprávnění schváleného vývozce. Pokud prohlášení na
faktuře nevyplňuje schválený vývozce, na slova v závorkách se
nebere ohled a pole se nevyplňuje.

(2) Je třeba uvést původ výrobků. Pokud se prohlášení na faktuře
vztahuje zcela či zčásti na výrobky pocházející z Ceuty a Melilly
ve smyslu článku 34 protokolu, musí je vývozce v dokladu,
v němž se prohlášení vyplňuje, jasně označit symbolem ‚CM‘.

(3) Tyto údaje není třeba vyplnit, pokud jsou obsaženy ve vlastním
dokladu.

(4) Viz čl. 19 odst. 5 protokolu. V případě, že vývozce nemusí
podepisovat, výjimka z podpisu znamená i výjimku
z povinnosti uvádět jméno osoby, která podepisuje (*).

(*) Protokolem, na který se v těchto poznámkách odkazuje, je
protokol 3 k rozhodnutí Rady přidružení ES-Turecko č. 1/98
ze dne 25. února 1998 o obchodním režimu pro zemědělské
produkty.“.
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Článek 5

Úprava celních kvót pro zemědělské produkty

Strany se co nejdříve a v souladu s institucionálním rámcem
ankarské dohody společně a řádně dohodnou na opatřeních
týkajících se dovozu do Společenství, která se vztahují na
některé zemědělské produkty pocházející z Turecka, a na
opatřeních týkajících se dovozu do Turecka, která se vztahují
na některé zemědělské produkty pocházející ze Společenství.
Přitom budou řádně respektovány stávající obchodní koncese
a tradiční obchodní toky v oblasti zemědělských produktů
mezi Tureckem a novými členskými státy.

USTANOVENÍ O CELNÍ UNII

Článek 6

Průvodní osvědčení A.TR a správní spolupráce

1. Průvodní osvědčení A.TR řádně vystavená Tureckem nebo
novými členskými státy se v těchto zemích přijímají. Pravidla
upravující vydávání průvodních osvědčení A.TR a příslušnou
správní spolupráci jsou stanovena v rozhodnutí Výboru pro
celní spolupráci ES-Turecko č. 1/2001 (6).

2. Duplikát průvodního osvědčení A.TR vystavený podle
článku 10 rozhodnutí č. 1/2001 musí obsahovat jednu
z těchto poznámek:

ES „DUPLICADO“

CS „DUPLIKÁT“

DA „DUPLIKAT“

DE „DUPLIKAT“

ET „DUPLIKAAT“

EL „ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ“

EN „DUPLICATE“

FR „DUPLICATA“

IT „DUPLICATO“

LV „DUBLIKĀTS“

LT „DUBLIKATAS“

HU „MÁSODLAT“

MT „DUPLIKAT“

NL „DUPLICAAT“

PL „DUPLIKAT“

PT „SEGUNDA VIA“

SL „DVOJNIK“

SK „DUPLIKÁT“

FI „KAKSOISKAPPALE“

SV „DUPLIKAT“

TR „İKİNCİ NÜSHADIR“;

3. Průvodní osvědčení A.TR vydaná zjednodušeným
postupem podle čl. 11 odst. 6 rozhodnutí č. 1/2001 musí
obsahovat jednu z těchto poznámek:

ES „PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO“

CS „ZJEDNODUŠENÝ POSTUP“

DA „FORENKLET FREMGANGSMÅDE“

DE „VEREINFACHTES VERFAHREN“

ET „LIHTSUSTATUD TOLLIPROTSEDUUR“

EL „ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜEΝΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣIΑ“

EN „SIMPLIFIED PROCEDURE“

FR „PROCÉDURE SIMPLIFIÉE“

IT „PROCEDURA SEMPLIFICATA“

LV „VIENKĀRŠOTA PROCEDŪRA“

LT „SUPAPRASTINTA PROCEDŪRA“

HU „EGYSZERŰSÍTETT ELJÁRÁS“

MT „PROCEDURA SIMPLIFIKATA“

NL „VEREENVOUDIGDE REGELING“

PL „PROCEDURA UPROSZCZONA“

PT „PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO“

SL „POENOSTAVLJEN POSTOPEK“

SK „ZJEDNODUŠENÝ POSTUP“

FI „YKSINKERTAISTETTU MENETTELY“

SV „FÖRENKLAT FÖRFARANDE“

TR „BASITLEŞTIRILMIŞ IŞLEM“.

4. Průvodní osvědčení A.TR vystavená dodatečně podle
článku 14 rozhodnutí č. 1/2001 musí obsahovat jednu
z těchto poznámek:

ES „EXPEDIDO A POSTERIORI“

CS „VYSTAVENO DODATEČNĚ“

DA „UDSTEDT EFTERFØLGENDE“

DE „NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT“

ET „TAGANTJÄRELE VÄLJA ANTUD“

EL „ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ“

EN „ISSUED RETROSPECTIVELY“

FR „DÉLIVRÉ A POSTERIORI“

IT „RILASCIATO A POSTERIORI“

LV „IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI“

LT „RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS“

HU „KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL“

MT „MAĦRUĠ RETROSPETTIVAMENT“

NL „AFGEGEVEN A POSTERIORI“

PL „WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE“

PT „EMITIDO A POSTERIORI“

SL „IZDANO NAKNADNO“

SK „VYDANÉ DODATOČNE“

FI „ANNETTU JÄLKIKÄTEEN“

SV „UTFÄRDAT I EFTERHAND“

TR „SONRADAN VERİLMİŞTİR“.
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Článek 7

Pasivní zušlechťovací styk

1. Informační list INF 2 řádně vystavený Tureckem nebo
novými členskými státy v souladu s články 22 až 26 rozhodnutí
Výboru pro celní spolupráci ES-Turecko č. 1/2001 se v těchto
zemích přijímá.

2. Duplikát informačního listu INF 2 vystavený podle článku
26 rozhodnutí č. 1/2001 musí obsahovat jednu z těchto
poznámek:

ES „DUPLICADO“

CS „DUPLIKÁT“

DA „DUPLIKAT“

DE „DUPLIKAT“

ET „DUPLIKAAT“

EL „ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ“

EN „DUPLICATE“

FR „DUPLICATA“

IT „DUPLICATO“

LV „DUBLIKĀTS“

LT „DUBLIKATAS“

HU „MÁSODLAT“

MT „DUPLIKAT“

NL „DUPLICAAT“

PL „DUPLIKAT“

PT „SEGUNDA VIA“

SL „DVOJNIK“

SK „DUPLIKÁT“

FI „KAKSOISKAPPALE“

SV „DUPLIKAT“

TR „İKİNCİ NÜSHADIR“.

Článek 8

Vrácené zboží

1. Informační list INF 3 řádně vystavený Tureckem nebo
novými členskými státy v souladu s články 35 až 41 rozhodnutí
Výboru pro celní spolupráci ES-Turecko č. 1/2001 se v těchto
zemích přijímá.

2. Duplikát informačního listu INF 3 vystavený podle článku
40 rozhodnutí č. 1/2001 musí obsahovat jednu z těchto
poznámek:

ES „DUPLICADO“

CS „DUPLIKÁT“

DA „DUPLIKAT“

DE „DUPLIKAT“

ET „DUPLIKAAT“

EL „ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ“

EN „DUPLICATE“

FR „DUPLICATA“

IT „DUPLICATO“

LV „DUBLIKĀTS“

LT „DUBLIKATAS“

HU „MÁSODLAT“

MT „DUPLIKAT“

NL „DUPLICAAT“

PL „DUPLIKAT“

PT „SEGUNDA VIA“

SL „DVOJNIK“

SK „DUPLIKÁT“

FI „KAKSOISKAPPALE“

SV „DUPLIKAT“

TR „İKİNCİ NÜSHADIR“.

PŘECHODNÁ USTANOVENÍ

Článek 9

Doklad o statusu podle ustanovení o volném oběhu
průmyslových výrobků

1. Doklad o původu řádně vystavený Tureckem nebo novým
členským státem v rámci preferenčních obchodních dohod,
které mezi nimi platí a umožňují kumulaci původu se Spole-
čenstvím na základě stejných pravidel původu a zákaz jakého-
koli navracení a podmínění cel na dotčené zboží, se v daných
zemích přijímá jako doklad o statusu podle ustanovení
o volném oběhu průmyslových výrobků v rozhodnutí Rady
přidružení ES-Turecko č. 1/95 ze dne 22. prosince 1995
o provádění závěrečné etapy celní unie (7), pokud:

a) doklad o původu a přepravní doklady byly vystaveny nejpoz-
ději dne 30. dubna 2004;

b) doklad o původu je předložen celním orgánům ve lhůtě čtyř
měsíců ode dne 1. května 2004.

V případě, že zboží bylo navrženo v celním prohlášení
k dovozu v Turecku nebo novém členském státě podle výše
uvedených preferenčních obchodních dohod před 1. květnem
2004, může být přijat i doklad o původu vystavený dodatečně
podle těchto dohod, je-li předložen celním orgánům nejpozději
dne 31. srpna 2004.
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2. Žádosti o následné ověření dokladu o původu uvedeného
v odstavci 1 přijímají příslušné celní orgány Turecka nebo
nových členských států po dobu tří let od vydání dotčeného
dokladu o původu a mohou být činěny těmito orgány po dobu
tří let od přijetí dokladu o původu předloženého těmto
orgánům jako doklad k prohlášení o dovozu.

Článek 10

Doklad o původu a správní spolupráce podle ustanovení
preferenčních dohod o výrobcích z uhlí a oceli

a zemědělských produktech (8)

1. Doklady o původu řádně vystavené Tureckem nebo
novým členským státem podle preferenčních dohod uplatňova-
ných mezi oběma státy na výrobky, které nejsou uvedeny
v článku 9, jsou v příslušných zemích přijímány za těchto
podmínek:

a) získání takového původu zakládá preferenční sazební zachá-
zení na základě preferenčních sazebních opatření buď podle
dohody o výrobcích z uhlí a oceli, nebo podle rozhodnutí
o zemědělských produktech;

b) doklad o původu a přepravní doklady byly vystaveny nejpoz-
ději dne 30. dubna 2004;

c) doklad o původu je předložen celním orgánům ve lhůtě čtyř
měsíců ode dne 1. května 2004.

V případě, že zboží bylo navrženo v celním prohlášení
k dovozu v Turecku nebo novém členském státě před 1.
květnem 2004 podle preferenčních dohod v té době platných
mezi Tureckem a daným novým členským státem, může být
přijat i doklad o původu vystavený dodatečně podle těchto
dohod nebo ujednání, je-li předložen celním orgánům nejpoz-
ději dne 31. srpna 2004.

2. Turecko a nové členské státy jsou oprávněny zachovat
povolení, kterými byl podle preferenčních dohod uplatňovaných
mezi nimi udělen status „schváleného vývozce“, za těchto
podmínek:

a) takové ustanovení je rovněž obsaženo v dohodách uzavře-
ných mezi Tureckem a Společenstvím před 1. květnem 2004
a

b) schválený vývozce uplatňuje pravidla původu platná podle
uvedené dohody stanovená v protokolu 1 k dohodě
o výrobcích z uhlí a oceli nebo v protokolu 3
k rozhodnutí o zemědělských produktech.

Tato povolení budou nejpozději do jednoho roku po dni
přistoupení nahrazena novými povoleními, vydanými
v souladu s podmínkami protokolu 1 k dohodě o výrobcích
z uhlí a oceli nebo protokolu 3 k rozhodnutí o zemědělských
produktech.

3. Žádosti o následné ověření dokladu o původu vystaveného
podle preferenčních dohod uvedených v odstavcích 1 a 2 přijí-
mají příslušné celní orgány Turecka nebo členských států po
dobu tří let od vydání dotčeného dokladu o původu a mohou
být činěny těmito orgány po dobu tří let od přijetí dokladu
o původu předloženého těmto orgánům jako doklad
k prohlášení o dovozu.

Článek 11

Zboží na cestě

1. Ustanovení o volném oběhu průmyslových výrobků
uvedená v rozhodnutí Rady přidružení ES-Turecko č. 1/95
nebo preferenční sazební zacházení udělené na základě prefe-
renčních sazebních opatření obsažených v dohodě o výrobcích
z uhlí a oceli nebo v rozhodnutí o zemědělských produktech lze
použít na zboží vyvážené z Turecka do některého nového člen-
ského státu nebo z některého nového členského státu do
Turecka, které splňuje podmínky pro provádění ustanovení
o volném oběhu průmyslových výrobků nebo podmínky proto-
kolu 1 k dohodě o výrobcích z uhlí a oceli nebo protokolu 3
k rozhodnutí o zemědělských produktech a které je ke dni
přistoupení na cestě nebo je dočasně uloženo nebo se nachází
v celním skladu nebo ve svobodném celním pásmu v Turecku
nebo v daném novém členském státě.

2. Ustanovení o volném oběhu průmyslových výrobků se
použijí nebo preferenční sazební zacházení se přizná
v případech, kdy je celním orgánům dovážející země do čtyř
měsíců ode dne přistoupení předložen doklad o statusu nebo
doklad o původu vystavený dodatečně celními orgány vyvážející
země.

OBECNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 12

Tento protokol je nedílnou součástí ankarské dohody.

Článek 13

1. Strany tento protokol ratifikují nebo schválí v souladu se
svými postupy.

2. Strany si vzájemně oznámí dokončení odpovídajících
postupů uvedených v odstavci 1. Listiny o ratifikaci nebo schvá-
lení budou uloženy v archivu generálního tajemníka Rady
Evropské unie.
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Článek 14

Tento protokol vstupuje v platnost prvním dnem prvního
měsíce po dni uložení poslední listiny o ratifikaci nebo schvá-
lení; použije se ode dne 1. května 2004.

Článek 15

Tento protokol je sepsán ve dvou vyhotoveních v jazyce
anglickém, českém, dánském, estonském, finském, francouz-
ském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, maltském,
německém, nizozemském, polském, portugalském, řeckém,

slovenském, slovinském, španělském a švédském a tureckém
jazyce, přičemž všechna znění mají stejnou platnost.

Článek 16

Znění ankarské dohody včetně příloh a protokolů, které jsou její
nedílnou součástí, a závěrečného aktu s přiloženými prohláše-
ními se vypracují v jazyce českém, estonském, litevském, lotyš-
ském, maďarském, maltském, polském, slovenském
a slovinském, přičemž všechna tato znění budou mít stejnou
platnost jako původní znění. Uvedená znění schválí Rada
přidružení.

Hecho en Bruselas, el

V Bruselu dne

Udfærdiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Brüssel am

Brüsselis

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις

Done at Brussels,

Fait à Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addì

Briselē,

Priimta Briuselyje,

Kelt Brüsszelben,

Magħmula fi Brussel,

Gedaan te Brussel,

Sporządzono w Brukseli, dnia

Feito em Bruxelas,

V Bruseli

V Bruslju,

Tehty Brysselissä

Utfärdat i Bryssel den

Brüksel 'de akdedilmiştir,
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Por los Estados miembros
Za členské státy

For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalībvalstu vārdā

Valstybių narių vardu
A tagállamok részéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu Państw Członkowskich
Pelos Estados-Membros

Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar

Üye Devletler adına

Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství

For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft

Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community

Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu

az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej

Pela Comunidade Europeia
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Avrupa Topluluğu adına

Por la República de Turquía
Za Tureckou republiku
For Republikken Tyrkiet
Für die Republik Türkei
Türgi Vabariigi nimel

Για την Τουρκική Δημοκρατία
For the Republic of Turkey

Pour la République de Turquie
Per la Repubblica di Turchia
Turcijas Republikas vārdā
Turkijos Respublikos vardu
A Török Köztársaság részeről
Għar-Republikka tat- Turkija
Voor de Republiek Turkije
W imieniu Republiki Turcji
Pela República da Turquia
Za Tureckú republiku
Za Republiko Turčijo

Turkin tasavallan puolesta
för Republiken Turkiet

Türkiye Cumhuriyeti adına
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 20. září 2005,

kterým se mění příloha II směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/53/ES o vozidlech
s ukončenou životností

(Text s významem pro EHP)

(2005/673/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady
2000/53/ES ze dne 18. září 2000 o vozidlech s ukončenou
životností (1), a zejména na čl. 4 odst. 2 písm. b) uvedené
směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2000/53/ES má Komise hodnotit použí-
vání olova, rtuti, kadmia nebo šestimocného chromu,
které zakazuje čl. 4 odst. 2 písm. a) uvedené směrnice.

(2) Komise po provedení potřebných vědecko-technických
hodnocení dospěla k řadě závěrů.

(3) Některá vynětí ze zákazu by neměla být prodloužena,
neboť se používání olova, rtuti, kadmia nebo šestimoc-
ného chromu v těchto použitích již lze vyhnout.

(4) Některé materiály a součásti obsahující olovo, rtuť,
kadmium nebo šestimocný chrom by měly být vyňaty
ze zákazu nebo být nadále vyňaty ze zákazu podle čl.
4 odst. 2 písm. a), neboť používání těchto látek v těchto
konkrétních materiálech a součástech je stále nevyhnu-
telné. V některých případech je vhodné přezkoumat
konec platnosti těchto vynětí, aby bylo posouzeno, zda
je používání zakázaných látek v budoucnosti stále nevy-
hnutelné.

(5) V případě hliníku pro účely strojního obrábění
s obsahem olova do 1,5 % hmotnostních popsaného v

bodě 2 písm. a) přílohy Komise do 1. července 2007
vyhodnotí, zda má být konec platnosti tohoto vynětí
přezkoumán v souvislosti s dostupností náhrad olova.

(6) V případě olověných ložiskových pánví a pouzder popsa-
ných v bodě 4 přílohy Komise do 1. července 2007
vyhodnotí, zda má být konec platnosti tohoto vynětí
přezkoumán, aby bylo zajištěno, že lze bezolovnatou
technologii používat ve všech motorech
a převodovkách, aniž by došlo k poškození jejich správ-
ného fungování.

(7) V případě použití šestimocného chromu
v protikorozních ochranných vrstvách u šroubových
a maticových spojů pro podvozky popsaných v bodě
13 písm. b) přílohy Komise do 1. července 2007 vyhod-
notí, zda má být konec platnosti tohoto vynětí
přezkoumán, aby bylo zajištěno, že nemůže dojít
k náhodnému odpojení důležitých mechanických součástí
v průběhu životnosti vozidla.

(8) V případě použití kadmia v bateriích pro elektrická
vozidla popsaných v bodě 17 přílohy Komise do
1. července 2007 vyhodnotí, zda má být konec platnosti
tohoto vynětí přezkoumán, aby byla zajištěna dostupnost
alternativních bateriových technologií a elektrických
vozidel.

(9) Směrnice 2000/53/ES by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Aniž je dotčeno rozhodnutí Komise 2005/438/ES (2), nahrazuje
se příloha II směrnice 2000/53/ES zněním uvedeným v příloze
tohoto rozhodnutí.
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(1) Úř. věst. L 269, 21.10.2000, s. 34. Směrnice naposledy pozměněná
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s. 19). (2) Úř. věst. L 152, 15.6.2005, s. 19.



Článek 2

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. července 2005.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 20. září 2005.

Za Radu
M. BECKETT

předsedkyně
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PŘÍLOHA

„PŘÍLOHA II

Materiály a součásti vyňaté z opatření uvedených v čl. 4 odst. 2 písm. a)

Materiály a součásti Rozsah a konec platnosti
vynětí

Má být označeno nebo
umožňovat identifikaci

podle čl. 4 odst. 2 písm. b)
bodu iv)

Olovo jako složka slitin

1. Ocel pro účely strojního obrábění a galvanizovaná ocel
obsahující olovo do 0,35 % hmotnostních

2a. Hliník pro účely strojního obrábění obsahující olovo do
1,5 % hmotnostních

1. červenec 2008

2b. Hliník pro účely strojního obrábění obsahující olovo do
0,4 % hmotnostních

3. Slitiny mědi obsahující olovo do 4 % hmotnostních

4. Ložiskové pánve a pouzdra 1. červenec 2008

Olovo a sloučeniny olova v součástech

5. Baterie X

6. Tlumiče kmitů X

7a. Vulkanizační činidla a stabilizátory pro elastomery použí-
vané pro manipulaci s kapalinami a pro pohony
s obsahem 0,5 % hmotnostních olova

1. červenec 2006

7b. Pojiva pro elastomery v pohonech s obsahem 0,5 % hmot-
nostních olova

8. Pájka v elektronických obvodech a pro jiná použití
v elektrotechnice

X (i)

9. Měď v brzdových obloženích obsahující více než 0,4 %
hmotnostních olova

1. červenec 2007 X

10. Ventilová sedla Typy motorů vyvinuté
před 1. červencem 2003:
1. červenec 2007

11. Elektrické součásti obsahující olovo ve skleněné nebo
keramické pojivové směsi, vyjma skla v žárovkách
a glazury zapalovacích svíček

X (ii)

12. Pyrotechnické iniciátory Vozidla typu schváleného
před 1. červencem 2006
a náhradní iniciátory pro
tato vozidla

Šestimocný chrom

13a. Protikorozní ochranné vrstvy 1. červenec 2007

13b. Protikorozní ochranné vrstvy u šroubových a maticových
spojů pro podvozky

1. červenec 2008

14. Absorpční chladničky v obytných přívěsech X

Rtuť

15. Výbojky a displeje na přístrojové desce X

Kadmium

16. Hydrodynamické pasty 1. červenec 2006
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17. Baterie pro elektrická vozidla Po 31. prosinci 2008 je
uvádění niklo kadmio-
vých baterií na trh povo-
leno jen v rámci zajišťo-
vání náhradních dílů pro
vozidla uvedená na trh
před tímto dnem

X

18. Optické součásti ve skleněných matricích používané
v systému pro podporu řízení

1. červenec 2007 X

(i) Demontáž, je-li ve vztahu k položce 11 překročen průměrný práh 60 g na vozidlo. Pro účely této doložky se neberou v úvahu
elektronická zařízení neinstalovaná výrobcem na výrobní lince.

(ii) Demontáž, je-li ve vztahu k položce 8 překročen průměrný práh 60 g na vozidlo. Pro účely této doložky se neberou v úvahu
elektronická zařízení neinstalovaná výrobcem na výrobní lince (pro součásti jiné než piezoelektrické součásti v motorech).

Poznámky:

— Připouští se maximální hodnota koncentrace do 0,1 % hmotnostního olova, šestimocného chromu a rtuti v homogenním materiálu
a do 0,01 % hmotnostního kadmia v homogenním materiálu.

— Opakované použití součástí vozidel, která jsou ke konci platnosti vynětí již na trhu, je povoleno bez omezení, protože není zahrnuto
v čl. 4 odst. 2 písm. a).“
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